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1.0 PREMESSA

-
zatura senza aggiornare tempestivamente questa pubblica-
zione. In caso di contestazione il testo valido di riferimento 
rimane l’italiano.

1.1 GENERALITÀ

:

ATTENZIONE!

SONE ADDETTE.

ATTENZIONE!
PERICOLO DI DANNI ALLA MACCHINA O AL PRODOTTO IN 

LAVORAZIONE.

In particolare viene consegnato:
Dichiarazione di Conformità da parte della Ditta Costruttrice 
alle norme CE, ai sensi della Direttiva Macchine.

DIRITTI D‘AUTORE
I diritti d’autore del presente Manuale appartengono al Co-
struttore della macchina. QUESTO MANUALE CONTIENE 
TESTI, DISEGNI E ILLUSTRAZIONI DI TIPO TECNICO CHE 
NON POSSONO ESSERE DIVULGATI O TRASMESSI A TERZI, 
IN TUTTO O IN PARTE, SENZA L’AUTORIZZAZIONE SCRITTA 
DEL COSTRUTTORE DELLA MACCHINA.
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:

• OPERATORE

• ZONA PERICOLOSA

• SITUAZIONE PERICOLOSA

• RISCHIO

• PROTEZIONI

• RIPARO

• PERSONA ESPOSTA

• UTENTE

• PERSONALE QUALIFICATO

• PERSONALE ADDESTRATO

• CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO

Responsabilità:
La Ditta Costruttrice declina ogni responsabilità diretta o 
indiretta

ATTENZIONE!
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO O CESOIAMENTO.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE.
La macchina deve essere utilizzata esclusivamente dal 

-
re dotato di adeguati dispositivi di protezione individuale 
(calzature di sicurezza, tuta da lavoro e guanti, ecc.) che 

valutazione preventiva dei rischi sul luogo di lavoro.

Ogni altro uso diverso da quello descritto 
in queste istruzioni può recare danno alla macchina e costi-
tuire serio pericolo per l’utilizzatore. La macchina è destinata 
ad un uso professionale e deve essere utilizzata esclusiva-
mente da personale preventivamente istruito, addestrato ed 
autorizzato, nonché munito di regolare patente di guida.

D P I
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Fase

Calzature di
sicurezza

Guanti Occhiali Maschera

Pulizia

   
Tabella 1

• Pulizia

• Manutenzione

• Smontaggio

• Demolizione

ATTENZIONE
PERICOLO DI ESSERE AGGANCIATI DAGLI ORGANI IN 

MOVIMENTO DELLA MACCHINA.
POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE.

Tenersi sempre a distanza di sicurezza dagli organi in mo-
vimento, non rimuovere le protezioni presenti ed utilizzare 
sempre dispositivi di protezione ed indumenti idonei che 

non possano impigliarsi nelle parti in movimento.

Sintesi dei dispositivi di protezione individuale (DPI) da utiliz-
zare durante tutte le fasi di vita della macchina

Nella Tabella 1

I DPI

• Trasporto

• Movimentazione

• Disimballo

• Montaggio

• Uso ordinario

• Regolazioni
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1.2 GARANZIA

La garanzia ha validità di un anno, contro ogni difetto dei 
materiali, dalla data di consegna dell’attrezzatura.

ISCRITTO ENTRO 8 GIORNI DAL RICEVIMENTO PRESSO IL 
CONCESSIONARIO.

1.2.1 SCADENZA GARANZIA
Oltre a quanto riportato nel contratto di fornitura, la garanzia 
decade:

dei dati tecnici.

1.3 IDENTIFICAZIONE DELL’ATTREZZATURA

CE.
Si consiglia di trascrivere i propri dati sulla matricola qui sotto rappre-
sentata con la data di acquisto (8) ed il nome del concessionario (9).

 

ATTENZIONE

Non rimuovere, manomettere o rendere illeggibile la marca-
tura “CE” della macchina.

Fare riferimento ai dati contenuti sulla marcatura “CE” della 
macchina, per i rapporti con il Costruttore (ad esempio: per 

la richiesta di pezzi di ricambio, ecc.).

All’atto della demolizione della macchina la marcatura “CE” 
dovrà essere distrutta.
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2.0  INDICAZIONI  GENERALI  DI 
SICUREZZA

2.1 SEGNALI DI SICUREZZA E INDICAZIONE

2.1.1 SEGNALI DI AVVERTENZA

2.1.2 SEGNALI DI PERICOLO

2.1.3 SEGNALI DI INDICAZIONE

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

ATTENZIONE: ASSENZA DI AVVERTENZE DI PERICOLO SULLA MACCHINA. POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE.
La Ditta Costruttrice declina ogni responsabilità nel caso che i pittogrammi di sicurezza forniti a corredo della mac-
china risultino mancanti, illeggibili o spostati dalla loro posizione originale.
Sostituire immediatamente i pittogrammi di sicurezza forniti a corredo della macchina qualora risultino mancanti,illeggibili 
o spostati dalla loro posizione originale.



USO E MANUTENZIONEITALIANO

10 cod.  G19503900

2.2 NORME DI SICUREZZA E PREVENZIONE 
INFORTUNI

Fare attenzione al segnale di pericolo riportato nei vari capitoli 
di questo manuale. 

I segnali di pericolo sono di tre livelli:

• PERICOLO:
causano

• ATTENZIONE:
possono causare 

• CAUTELA:
possono causare  danni alla 

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima dell’impiego 
della macchina, in caso di dubbi rivolgersi direttamente ai 
tecnici dei Concessionari della Ditta Costruttrice. La Ditta 
Costruttrice declina ogni e qualsiasi responsabilità per la 
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di prevenzione 
infortuni di seguito descritte.

NORME GENERALI

sull’attrezzatura.

tuni.

Fig. 3
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SICUREZZA  E MANUTENZIONE
Durante le operazioni di lavoro e manutenzione, utilizzare gli 
idonei dispositivi di protezione individuale:

SV1.

ALBERO CARDANICO

Nell’utilizzo dell’albero cardanico fare attenzione a:

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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Non mettere in funzione per nessun motivo la trasmissione 
cardanica se mancano i seguenti requisiti:

-
cato solo:

Fig. 6

ATTENZIONE
PERICOLO DI ESSERE AGGANCIATI DALL’ALBERO CARDANICO.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE
Ogni cardano è fornito con un libretto d’uso e manutenzione; se-
guite e rispettate scrupolosamente tutte le informazioni e le norma 
di sicurezza per l’impiego del cardano contenute in tale libretto. 
Eventuali danni alla macchina e/o persone o cose derivanti 
dalla mancata osservanza di quanto sopra e dall’uso non cor-
retto dell’albero cardanico non sono imputabili a MASCHIO 
GASPARDO S.p.A. e non riconoscibili in garanzia.
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3.0 DESCRIZIONE DELLA FALCIATRICE

Per il montaggio 
e l’uso del sistema oleodinamico fare riferimento al manuale (cod. 
G19503040) fornito in dotazione con l’accessorio. Il manuale deve 
essere custodito in un luogo sicuro per essere consultato durante 
tutto l’arco di vita della macchina.

ATTENZIONE
Le falciatrici sono idonee esclusivamente per l’impiego in-
dicato. Ogni altro uso diverso da quello descritto in queste 
istruzioni può recare danno alla macchina e costituire serio 
pericolo per l’utilizzatore.

la Ditta Costruttrice declina ogni e 
qualsiasi responsabilità dovuta a negligenza ed alla mancata 
osservanza di tali norme.

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 DATI TECNICI

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Livello di potenza acustica emesso dalla macchina (Ponderato A);
  L

pA
 = Livello di pressione acustica continuo equivalente (Ponderato A) nella “postazione dell’operatore”.
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3.2 MOVIMENTAZIONE

PERICOLO
PERICOLO DI CADUTA DELLA MACCHINA. POSSIBILI LE-

SIONI GRAVI O MORTE.
Il Cliente deve applicare quanto previsto dalle Direttive Comu-

che riguarda il rischio da movimentazione manuale dei carichi 
per gli addetti alle operazioni di carico e scarico.

Durante le operazioni di movimentazione, utilizzare gli idonei 
dispositivi di protezione individuale:

PERICOLO
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE.
Assicurarsi che il mezzo di sollevamento abbia una portata 
superiore al peso della macchina (vedi Targa CE).
Nelle fasi di trasporto, movimentazione e posizionamento della 
macchina prestare attenzione al:
 • Pericolo di ribaltamento dei componenti.
 • Pericolo di urto e schiacciamento per le persone.
Finché la macchina non risulta interamente sollevata è bene 

Il sollevamento deve essere eseguito con continuità (esente 
da strappi o impulsi).
Assicurarsi che non vi siano persone in zone pericolose.
Durante il sollevamento tutta l’area circostante il componente 
è da considerarsi zona pericolosa.

Il costruttore non risponde di danni imputabili al trasporto 
della macchina dopo la consegna.

PERICOLO
PERICOLO DI CADUTA DELLA MACCHINA O DI PARTI DEL-

LA MACCHINA. POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE.
• I materiali d’imballo (pallet, cartoni, ecc.) vanno smaltiti come 

previsto dalle normative vigenti, tramite le ditte autorizzate.
• Per il sollevamento della parti che compongono la macchina 

è vietato l’ancoraggio a parti mobili o deboli quali: carter, 
canaline elettriche, parti pneumatiche, ecc..

• È vietato stazionare sotto i carichi sospesi, è vietato ac-
cedere ai cantieri di lavoro al personale non autorizzato, 
è obbligatorio l’uso degli idonei dispositivi di protezione 
individuale (es. tuta di lavoro, calzature di sicurezza, guanti 
e casco di protezione).

Fig. 10
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3.3 DISEGNO COMPLESSIVO

4

6

8

2 3

5

10
12

7

14

15

Fig. 11

1

11

13

9

16
17
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4.0 NORME D’USO

ATTENZIONE
POSSIBILITA’ DI CESOIAMENTO PER GLI ARTI.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE

adeguati dispositivi di protezione individuale (calzature di sicurezza, tuta da lavoro e guanti, ecc.).
Tutte le operazioni di manutenzione, regolazione e di approntamento alla lavorazione, devono essere eseguite tassativamen-
te con presa di forza del trattore disinserita, falciatrice al suolo sui piedini di appoggio, trattore spento, ben fermo e chiave 
disinserita.

4.1 APPLICAZIONE BARRA FALCIANTE AL TELAIO

M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12
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Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

4.2 PREDISPOSIZIONE FALCIATRICE

4.3 APPLICAZIONE AL TRATTORE

universale a tre punti.

ATTENZIONE
PERDITA DELL’ATTREZZATURA SU STRADA E DEL CON-
TROLLO DEL MEZZO, MORTE O LESIONI GRAVI PER IL 
CONDUCENTE E LE PERSONE NELLE VICINANZE.
Prima di collegare l’attrezzatura al trattore, e comunque non 
oltre le 8 ore di utilizzo continuativo, controllare lo stato di usu-
ra e l’integrità dei punti di attacco alla motrice, nonché degli 
elementi di connessione strutturali. Nel caso si riscontrassero 
anomalie, la macchina non può essere utilizzata. Contattare 
immediatamente il proprio concessionario.

PERICOLO
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO. 

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE. 
L’applicazione al trattore è una fase molto pericolosa. Fare molta 

Divieto di presenza di altre persone durante l’utilizzo della macchi-
na. Questa macchina dev’essere utilizzata da un solo operatore.

Fig. 16

D

C

G

I

F

E

H

O
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4.4 ADATTAMENTO ALBERO CARDANICO

MACCHINA.

O SFILAMENTI DEL CARDANO.

Controlli in fase di lavoro:

I tubi telescopici devono sovrapporsi per almeno 1/2 della 
loro lunghezza in normali condizioni di lavoro e devono 
sovrapporsi per almeno 1/3 della loro lunghezza in ogni 
condizione di lavoro. Anche quando la trasmissione non è in 
rotazione, i tubi telescopici devono mantenere una sovrap-
posizione adeguata per evitare impuntamenti.

X

L max.

X
½ X

½ X

A B

C D

Controlli in posizione sollevata:

deve sussistere.

4 cm

L min.

Se non si raggiungono questi due risultati:

4 cm4 cm

L min.
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Fig. 18

4.5 STABILITÀ IN TRASPORTO FALCIATRICE-
TRATTORE

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

IF
a

b

c

d

(*) Vedi manuale d’uso del trattore.

CAUTELA
- I tubi telescopici devono sovrapporsi per almeno 1/2 della 

loro lunghezza in normali condizioni di lavoro e devono 
sovrapporsi per almeno 1/3 della loro lunghezza in ogni 
condizione di lavoro. Quando esso è inserito al massimo, il 
gioco minimo consentito deve essere di 4 cm.

coprano completamente le parti in rotazione dell’albero 
cardanico.

-
nite dal costruttore. Usare solo ricambi originali.

ATTENZIONE
PERICOLO DI ESSERE AGGANCIATI DALL’ALBERO CARDANICO.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE
Montate, azionate e staccate il cardano rispettando sempre le 
informazioni e le norme di sicurezza per l’impiego del cardano, 
contenute nel libretto fornito dal costruttore del cardano, e 
consegnato con il cardano stesso.

Ogni cardano è fornito con un libretto d’uso e manutenzione; 
seguite e rispettate scrupolosamente tutte le informazioni e 
le norme di sicurezza per l’impiego del cardano contenute in 
tale libretto.

Eventuali danni alla macchina e/o persone o cose derivanti 
dalla mancata osservanza di quanto sopra e dall’uso non cor-
retto dell’albero cardanico non sono imputabili a MASCHIO 
GASPARDO S.p.A. e non riconoscibili in garanzia.

IF

TE

TF

TR
IR

a b c d

410
mm
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4.6 ADATTAMENTO BARRA FALCIANTE

rappresentati tre casi: 

Fig. 22

Fig. 19

4.7 REGOLAZIONI

Fig. 21

Fig. 20

5
0

 ÷
 5

5
 c

m

Fig. 23

K1 K2 K3

B1

B2

M
F

L
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Fig. 28

D

C

B1

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

 Per un buon funzionamento della falciatrice, si consiglia di 

Fig. 24) a livello del 7°÷8° anello della catena.

scarpa esterna.

FALCIATURA

PERICOLO
POSSIBILITA’ DI CESOIAMENTO PER GLI ARTI

Divieto di presenza di altre persone durante l’utilizzo della macchi-
na. Questa macchina dev’essere utilizzata da un solo operatore.
Pericolo di schiacciamento in fase di apertura. Tenersi a di-
stanza di sicurezza dalla macchina.

1°

7°/8°

O

N

P

E

Q

S

R



USO E MANUTENZIONEITALIANO

22 cod.  G19503900

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31

A

T

U

V

W

Z

15
 m

m

Lavorare su pendio

ASTA SEGNALETICA

PERICOLO
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO O CESOIAMENTO.

Pericolo di schiacciamento. Allontanarsi dal raggio d’azione 
della macchina.

Al primo avvio della falciatrice, prima di andare in campo, 
azionare le lame della falciatrice per alcuni minuti per togliere 
la vernice protettiva delle lame stesse.

Posizio-
nare il tirante di sicurezza parallelo al terreno, fare retromarcia 

IMPORTANTE!
Una compressione della molla diversa da quella indicata in Figura 

Rispettare e mantenere la presa di potenza ad un regime costante 
di 540 giri/min. per garantire la corretta frequenza delle lame
mantenere un regime di giri motore pari a 1800÷2000 giri/min.

In caso di rotture, danni o altri inconvenienti, arrestare imme-
diatamente la macchina. Operare sempre in totale sicurezza.

-
portuno intervenire con cautela usando gli idonei dispositivi 
di protezione individuale.
Tutte le operazioni di manutenzione, regolazione e di preparazio-
ne al lavoro, devono essere eseguite tassativamente con trattore 
spento e ben fermo, chiave disinserita e falciatrice a terra.

NOTE:
- Sollevare sempre la falciatrice per i cambiamenti di direzione 

e le inversioni di marcia.
- Non sollevare bruscamente la barra, onde evitare la rottura 

delle lame di taglio.
- Non lavorare con la presa di forza in sincronismo con le ruote.
- Non superare i 540 giri al minuto della presa di potenza.
- Non spingere mai il trattore a regime massimo di giri.
- La velocità del trattore con l’attrezzatura in lavoro non deve 

PERICOLO
POSSIBILITA’ DI CESOIAMENTO PER GLI ARTI

POSSIBILI LESIONI GRAVI E MORTE 
La falciatrice in opera ha lame  taglienti in azione. Controllare 
quindi, costantemente, che non vi siano persone, bambini, 
animali domestici, cavi elettrici, tubature, ecc., nel raggio 
d’azione della macchina.
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5.0 MANUTENZIONE

Per i tempi di intervento elencati in questo manuale hanno 
solo carattere informativo e sono relativi a condizioni normali 
di impiego, possono pertanto subire variazioni in relazione 
al genere di servizio, ambiente più o meno polveroso, fattori 
stagionali, ecc. Nel caso di condizioni più gravose di servizio, 
gli interventi di manutenzione vanno logicamente incrementati.
Tutte le operazioni devono essere eseguite da personale 
esperto, munito d’adeguate protezioni, in ambiente pulito e 
non polveroso. 

Tutte le operazioni di manutenzione devono essere eseguite 
tassativamente con attrezzatura agganciata al trattore, freno 
di stazionamento azionato, motore spento, chiave disinserita 
ed attrezzatura appoggiata al suolo sui puntelli di sostegno.

ATTENZIONE
PERICOLO DA CONTATTO CON SOSTANZE NOCIVE.

POSSIBILI LESIONI.
UTILIZZO DI OLII E GRASSI

necessario pulire con cura gli ingrassatori stessi per impedi-
re che il fango, la polvere o corpi estranei si mescolino  con 

- Tenere sempre gli oli ed i grassi al di fuori della portata dei 
bambini.

- Leggere sempre attentamente le avvertenze e le precauzioni 
indicate sui contenitori.

- Evitare il contatto con la pelle.
- Dopo l’utilizzo lavarsi accuratamente e a fondo.
- Trattare gli olii usati in conformità con le leggi vigenti.

LUBRIFICANTI CONSIGLIATI
OLIO SAE 80W/90.
GRASSO AGIP GR 

MU EP 2

PULIZIA
- L’uso e lo smaltimento dei prodotti utilizzati per la pulizia 

devono essere trattati in conformità con le leggi vigenti.

manutenzione; sostituirle con delle nuove nel caso fossero 
danneggiate.

- Pulire le parti elettriche solo con un panno asciutto.

UTILIZZO DI SISTEMI DI PULIZIA A PRESSIONE (Aria/Acqua) 
- Tenere sempre presenti le norme che regolamentano l’uti-

lizzo di questi sistemi.
- Non pulire componenti elettriche.
- Non pulire componenti cromati.
- Non portare mai l’ugello a contatto con parti dell’attrezza-

tura e soprattutto sui cuscinetti. Mantenere una distanza di 

IMPIANTI OLEODINAMICI 

ATTENZIONE
PERICOLO PER FUORIUSCITA DI FLUIDI IN PRESSIONE.

 POSSIBILI LESIONI GRAVI.
- Interventi di manutenzione sugli impianti oleodinamici de-

- In caso di intervento sull’impianto oleodinamico, scaricare 
la pressione oleodinamica portando tutti i comandi idraulici 
in tutte le posizioni alcune volte dopo aver spento il motore.

- L’impianto idraulico si trova sotto alta pressione; a causa 
del pericolo d’infortunio, in caso di ricerca di punti di perdita 
vanno utilizzati gli strumenti ausiliari idonei.

- La fuoriuscita di olio ad alta pressione può causare ferite 
cutanee con il rischio di gravi ferite ed infezioni. In tal caso 
consultare immediatamente un medico. Se non si rimuove 

gravi allergie e/o infezioni. Quindi si vieta assolutamente di 
installare componenti oleodinamici nella cabina del trattore. 

dell’attrezzatura.

Dopo le prime 10 ore di lavoro e successivamente dopo ogni 
50, controllare:
-

Prima di ogni avviamento, controllare:

Sostituire i tubi oleodinamici quando si rilevano le seguenti 
condizioni:

Fig. 32

R

S
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Fig. 35

G

5.1 MANUTENZIONE ORDINARIA

OGNI 2 ORE LAVORATIVE

A

B

L. 1.45/1.75

L. 2.05/2.35

2
1

3

F

D E

3

2

1

Fig. 34

C

Fig. 33

SLITTE ANTIUSURA (OPTIONAL)

falciante. 

 

OGNI 8 ORE LAVORATIVE



USO E MANUTENZIONE ITALIANO

25cod.  G19503900

OGNI 50 ORE LAVORATIVE

PERIODICAMENTE  (6 MESI)

DOPO OGNI FALCIATURA
Pulire e oliare le lame della barra falciante secondo le modalità 
riportate nel capitolo: “Pulizia ed oleatura delle lame taglienti”.

PULIZIA ED OLEATURA DELLE LAME TAGLIENTI

PERICOLO
POSSIBILITA’ DI CESOIAMENTO PER GLI ARTI

POSSIBILI LESIONI GRAVI
La pulizia e l’oleatura della barra falciante è una operazione molto 

Lavare la barra falciante con getto d’acqua in pressione, 
mantenendosi ad almeno un metro e mezzo di distanza 
dall’attrezzatura

protettivo le lame di taglio

IMPORTANTE: Le operazioni di pulizia ed oleatura delle lame 

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I

Fig. 39

M

N

L

VERIFICA DEL GIOCO TRA DENTE E GUIDALAMA SUPERIORE

Quindi è importante ripristinare il corretto accoppiamento! 
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Utilizzare sempre i dispositivi di protezione individuale.

La tolleranza di accoppiamento ottimale consentita è determi-
nata dal passaggio di una sola lamina 

lasciare una tolleranza d’accoppiamento di circa 1 mm con 
l’asta porta sezioni (L, Fig. 39).

43. Usare un cacciaspine per facilitare l’operazione (R, Fig. 43).

Usare un cacciaspine per facilitare 
l’operazione (R, Fig. 43)

IMPORTANTE: alla sostituzione di denti o di aste porta denti, 

gli spessori per evitare striature o danneggiamenti.

MESSA A RIPOSO

Pulizia ed oleatura delle lame taglienti
Controllarla accuratamente ed eventualmente sostituire le 
parti danneggiate o usurate.
Serrare a fondo tutte le viti e i bulloni.
Passare con olio protettivo tutte le parti non verniciate.
Proteggere tutta l’attrezzatura con un telo.

dei non addetti; la falciatrice deve essere predisposta in un 
terreno piano e compatto, sostenuta dagli appositi puntelli 
di sostegno (H-I, Fig. 38).

Se queste operazioni vengono fatte con cura, il vantaggio sarà 
solo dell’utilizzatore in quanto alla ripresa del lavoro, troverà 
un’attrezzatura in perfette condizioni.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42

PO

Fig. 43

~15 mm ~15 mm

Q

R
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5.2 MANUTENZIONE STRAORDINARIA

In tutti i casi di manutenzione degli organi di movimento, è 

di mettre in funzione la macchina.

5.2.1 SOSTITUZIONE LAME DI TAGLIO

IMPORTANTE
I perni ad espansione devono essere rimontati come indicato 
in Figura 44 (A), serrando la vite ed il dado conico con una 
coppia di serraggio non superiore ai 30 Nm. 
Ogni qualvolta vengano smontati e rimontati i perni ad 
espansione è necessario ingrassare il testalama interessato 
(C, Fig. 33).

SOSTITUZIONE ASTA PORTA SEZIONI (E, Fig. 46)

SOSTITUZIONE SEZIONI (D, Fig. 46)

SOSTITUZIONE ASTA PORTA DENTI (RIBADITO) (G Fig. 47)

SOSTITUZIONE DENTE (RIBADITO) (F Fig. 47)

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C

D

E

A

Fig. 47

F

G
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Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50

SOSTITUZIONE ASTA PORTA DENTI SMONTABILI

SOSTITUZIONE DENTE SMONTABILE

5.2.2 SOSTITUZIONE FORCELLE ANTIVIBRANTI 

SMONTAGGIO

MONTAGGIO

VERIFICA MONTAGGIO

H

I

L

P

H

I

L

P

M

N

O

1

2
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Fig. 52

S

T

5.2.3 SOSTITUZIONE CINGHIE

5.2.4 SOSTITUZIONE DELLE PULEGGE

     

Sezione Normale
(SN) (SD)

Dente Smontabile
(DSE)

Dente Normale
(DNE)

TABELLA INDICATIVA PER LA SCELTA DELLE LAME DI TAGLIO

TIPO DI TERRENO

TIPO DI FORAGGIO

Pianeggiante

Fig. 51

R

Q
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Fig. 53

Fig. 54

A

B

6.0 TRASPORTO STRADALE

PERICOLO
PERICOLO DI CADUTA DELLA MACCHINA.

POSSIBILI LESIONI GRAVI O MORTE
Prima di procedere alle operazioni di sollevamento, assicurarsi 
che eventuali elementi mobili della macchina siano ben bloccati. 
Assicurarsi di avere una gru di portata adeguata al sollevamento 
della macchina. Sollevare la macchina con estrema cautela e 
trasferirlo lentamente, senza scosse o movimenti bruschi.

Le operazioni di sollevamento e trasporto possono essere 
-

lontanare perciò i non addetti; pulire, sgomberare e delimitare 

mezzi a disposizione; non toccare i carichi sospesi e rimanervi 
a distanza di sicurezza.
Ci si deve accertare inoltre che la zona in cui si opera, sia 

fuga», intendendo con questo termine, una zona libera e 
sicura, in cui potersi spostare rapidamente qualora il carico 
cadesse. Il piano su cui si intende caricare la macchina, deve 
essere orizzontale per evitare possibili spostamenti del carico.

TRANSITO E TRASPORTO SU STRADE PUBBLICHE
Per la circolazione su strada, è necessario attenersi alle nor-
mative del codice stradale in vigore nel relativo Paese.

ATTENZIONE
MANCANZA O INADEGUATEZZA DEI MEZZI DI AVVERTI-

MENTO VISIVI O ACUSTICI.
POSSIBILE MORTE O LESIONI GRAVI PER IL CONDUCEN-

TE E LE PERSONE NELLE VICINANZE.
Prima di immettersi su strade pubbliche con la macchina 

dispositivi sopra descritti e/o del segnale di veicolo lento e/o 
di carico sporgente. Questi indicatori devono trovarsi sul retro 
della macchina operatrice in posizione ben visibile da ogni 
mezzo che sopraggiunga posteriormente.

Fig. 55
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7.0 DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO

ATTENZIONE
PERICOLO DI SCHIACCIAMENTO O CESOIAMENTO. POSSIBILI LESIONI GRAVI E MORTE

dispositivi di protezione individuale (calzature di sicurezza e guanti) e di utensili e mezzi ausiliari.
Tutte le operazioni di smontaggio per la demolizione devono avvenire a macchina ferma e staccata dal trattore.

CE 
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1.0 INTRODUCTION

The Manufacturer reserves the right to change the machine 
without having to promptly update this manual.  In the event 
of disputes, the valid version is the Italian text.

useful.

1.1 GENERAL

Conventional symbols:

WARNING!
DANGER FOR OPERATORS’ HEALTH AND SAFETY.

WARNING!

In particular, the following is consigned:
Manufacturer’s Declaration of Conformity with EC Standards 
pursuant to the Machinery Directive.

COPYRIGHT
The copyright of this Manual belongs to the machine Manu-
facturer. THIS MANUAL CONTAINS TEXTS, DRAWINGS AND 
ILLUSTRATIONS OF A TECHNICAL NATURE WHICH CANNOT 
BE DISCLOSED OR TRANSMITTED TO THIRD PARTIES, IN 
WHOLE OR IN PART, WITHOUT THE WRITTEN AUTHORISA-
TION OF THE MACHINE MANUFACTURER.
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:

• OPERATOR

• DANGER ZONE

• DANGER CONDITION

• RISK

• PROTECTIONS: 

• GUARD

• EXPOSED PERSON

• USER

• QUALIFIED PERSONNEL

• TRAINED PERSONNEL

• AUTHORIZED SERVICE CENTER

Responsibility
The Manufacturer declines any direct or indirect responsibility 

ATTENTION!
CRUSHING AND SHEARING HAZARD.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.

personnel. The operator shall be equipped with appropriate 
personal protective equipment (safety shoes, overalls, glo-

a preliminary assessment of all workplace hazards.

Any other 

cause damage to the machine and represent a serious hazard 
for the user. This machine has been intended for professional 
use: it must be operated exclusively by preliminarily edu-
cated, trained and authorised operators who hold a regular 
driving license.
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Phase

Safety Ear 
defenders

Hardhat 

Handling

Cleaning

Maintenance

   

Table 1

• Cleaning

• Maintenance

• Disassembly

• Demolition

ATTENTION
DANGER OF MACHINE FALLING AND DANGER OF GET-

TING CAUGHT IN MOVING PARTS OF THE MACHINE.
POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.

Always keep a safe distance from the moving parts, do not 
remove the existing protections and always use protective 
equipment and appropriate clothing that cannot get caught 

in moving parts.

List of personal protection equipment (PPE) to be used during 
all the phases of the machine life 

Table 1

The utilised PPE 

• Transportation

• Handling

• Removal from packaging
terials.

• Assembly

• Routine operation

• Adjustments
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1.2 GUARANTEE

The guarantee is valid for a year, against all defects of material, 
from the date of delivery of the equipment.

EIGHT DAYS OF RECEIPT.

1.2.1 EXPIRY OF GUARANTEE
Besides what has already been set out in the supply contract, 
the guarantee expires:

used.

1.3 IDENTIFICATION

1) Mark and address of the Manufacturer;
2) Type and model of machine;
3) Unloaded mass, in Kilograms;
4) Mass full load, in Kilograms;
5) Registration of the machine;
6) Year of manufacture;
7) CE mark.
You are advised to note down your data on the form below, along 
with the date of purchase (8) and the dealer’s name (9).

spare parts are needed.

ATTENTION

the machine illegible.

Refer to the information provided on the CE mark for the 
manufacturer’s contact details (e.g. for requesting spare 

parts, etc.).

When the machine is demolished, destroy the CE marking.
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2.0 GENERAL SAFETY RULES

2.1 DANGER AND INDICATOR SIGNALS

2.1.1 WARNING SIGNALS

2.1.2 DANGER SIGNALS
parts.

2.1.3 INDICATOR SIGNALS

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

.

ATTENTION: LACK OF WARNINGS OF DANGER ON THE MACHINE. POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.
The Manufacturer declines any and all responsibility in the event that the safety pictograms supplied with the machine 
are missing, illegible or moved from their original position.
Immediately replace the safety pictograms provided with the machine should they be missing, unreadable or moved 
from their original position.
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2.2 SAFETY REGULATIONS AND ACCIDENT 
PREVENTION

Pay attention to danger signs, where shown, in this booklet.

There are three levels of danger signs:

• DANGER cause 

• ATTENTION:
could cause

• CAUTION: could 
cause

Carefully read all the instructions before using the machine; 
if in doubt, contact the technicians of the Manufacturer’s 
dealer. The manufacturer declines all responsibility for the 
non-observance of the safety and accident prevention regu-
lations described below.

GENERAL NORMS

ase phases.

signals and guards.

pling.

Fig. 3
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SAFETY AND MAINTENANCE
During work and maintenance operations, use suitable per-
sonal protection gear:

under the wheels.

Table SV1.

CARDAN SHAFT

In using the PTO shaft pay attention to:

with the wheels.

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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the cardan shaft.

even deadly accidents.

Do not operate the PTO transmission for any reason if the 
following requirements are not met:

The PTO shaft may only be assembled, disassembled or 
lubricated:

ATTENTION
DANGER OF GETTING CAUGHT IN THE CARDAN SHAFT.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH
Each cardan shaft is equipped with a use and maintenance 
manual. Always carefully follow information and safety stan-
dards supplied for shaft use as contained in the manual.
Any damage to the machine and/or persons or property aris-
ing from failure to adhere to the above and incorrect use of 
the PTO shaft are not attributable to MASCHIO GASPARDO 
S.p.A. and not recognisable under warranty.

Fig. 6
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3.0 DESCRIPTION OF THE MOWER

To install and use the hydraulic system refer to the manual (code 
G19503040) supplied with the accessory. The manual must be 
kept in a safe place so that it can be referred to during the whole 
of the machine’s operating life.

ATTENTION
The mower is suitable only for the uses indicated. Any other 

cause damage to the machine and represent a serious hazard 
for the user.
It is theref

he Manufactu-
rer declines all and every responsibility for damage to persons 
or property caused by negligence and failure to comply with 
these instructions

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 TECHNICAL DATA

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

Weight 222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Acoustic power level uttered by machine (Weighed A);
  L

pA
 = Continuous equivalent acoustic radiation pressure level (Weighed A) in the “worker’s position”.

The technical data and the models provided must be considered as non binding. We reserve the right to change them without 
notice.
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3.2 HANDLING

DANGER
DANGER OF MACHINE FALLING. POTENTIAL SERIOUS 

INJURIES OR DEATH.
The Customer must apply the rules envisaged in the European 

-
tions on the possible risks for loading and unloading operators 
caused by manual handling of loads.

During handling operations wear suitable personal protection 
equipment:

DANGER
CRUSHING HAZARD.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.
Ensure the lifting equipment has a load capacity greater than 
the weight of the machine (see CE Plate). In machine transport, 
handling and placement stages pay attention to:
 • Danger of tipping components.
 • Danger of impact and crushing for people.
It is advisable to check correct machine balancing until the 
machine is entirely lifted.
Lifting must be carried out consistently (with no tears or pulses).
Make sure there are no persons in dangerous areas.
During lifting, the area surrounding the component is to be 
considered hazardous area.

The manufacturer is not liable for damage attributable to the 
machine after delivery

DANGER
DANGER OF MACHINE OR MACHINE PARTS FALLING. 

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.
• Packaging materials (pallets, cartons, etc.) must be disposed 

of as prescribed by the existing regulations through autho-
rised disposal companies.

• Parts making up the machine must not be lifted by hooking 
them up from moving or weak parts such as guards, elec-
trical runways, pneumatic parts, etc

• It is forbidden to stand under hanging loads, it is forbidden 
-

tory to wear appropriate personal protective equipment (e.g. 
overalls, safety shoes, gloves and protective helmet).

Fig. 10
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3.3 ASSEMBLY DRAWING
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4.0 USE INSTRUCTIONS

ATTENTION
POTENTIAL SHEARING OF THE LIMBS.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.

equipment (safety footwear, overalls and gloves).

in position with the key removed from the dashboard and the machine positioned on the ground.

4.1 ATTACHING THE CUTTING ARM TO THE CHASSIS

M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12
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4.2 SETTING-UP THE MOWING MACHINE

4.3 HITCHING TO THE TRACTOR

ATTENTION
LOSS OF EQUIPMENT ON THE ROAD AND OF VEHICLE CON-
TROL, DEATH OR SERIOUS INJURIES FOR THE DRIVER AND 
THE PEOPLE IN THE VICINITY.
Before connecting the equipment to the tractor, and in any 
case within 8 hours of continuous use, check the state of wear 
and the integrity of the tractor connecting elements and of the 
structural elements. The machine cannot be used if anomalies 
are noted. Contact your dealer immediately.

DANGER
CRUSHING HAZARD. 

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH.
The attachment to the tractor is a very dangerous phase. Be 
very careful in following the instructions for the whole operation.
Presence of the persons prohibited during use of the machine. 
This machine must be used by one operator alone

Fig. 16

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

D

C

G

I

F

E

H

O



USE AND MAINTENANCEENGLISH

46 cod.  G19503900

4.4 CARDAN SHAFT ADAPTION

SLIPPAGE OF THE PTO SHAFT.

Inspections at work:

Telescoping tubes must always overlap by at least 1/2 of their 
length in normal operation and at least 1/3 of their length in 
all working conditions. During maneuvers, when the driveline 
is not rotating, the telescoping tubes must have a suitable 
overlap to maintain the tubes aligned and allow then to slide 
freely.

X

L max.

X
½ X

½ X

Inspections in the raised position:

4 cm

L min.

If these two results are not obtained:

4 cm4 cm

L min.

A B

C D
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during the lifting phase.

CAUTION
- Telescoping tubes must always overlap by at least 1/2 of their 

length in normal operation and at least 1/3 of their length in 
all working conditions. When it is inserted all the way, the 
minimum admissible play is 4 cm.

- When using the equipment on another tractor, check that 
conditions are as stated above and check that the guards 
complete ly cover the rotating parts of the Cardan shaft.

The spare parts must correspond to the manufacturer’s spe-

ATTENTION
DANGER OF GETTING CAUGHT IN THE CARDAN SHAFT.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH
Assemble, operate and disconnect the cardan shaft always 
according to information and safety standards supplied for 
shaft use, contained in the manual provided by the shaft 
manufacturer and delivered with the shaft itself.

Each cardan shaft is equipped with a use and maintenance 
manual. Always carefully follow information and safety stan-
dards supplied for shaft use as contained in the manual.

Any damage to the machine and/or persons or property aris-
ing from failure to adhere to the above and incorrect use of 
the PTO shaft are not attributable to MASCHIO GASPARDO 
S.p.A. and not recognisable under warranty.

4.5 STABILITY OF MOWER AND TRACTOR 
DURING TRANSPORT 

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

IF
a

b

c

d

(*) See instruction handbook of the tractor.

Fig. 18
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a b c d
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4.6 ADAPTING THE MOWING BAR

4.7 ADJUSTMENT

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20

5
0

 ÷
 5

5
 c

m

Fig. 23

K1 K2 K3

B1

B2

M
F

L
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Fig. 28

D

C

B1

chain (N, Fig. 24) to the lifting arm (O, Fig. 24) at the level of 
the 7th or 8th link of the chain.

the chain free.

MOWING

DANGER
POTENTIAL SHEARING OF THE LIMBS.

Presence of the persons prohibited during use of the machine. 
This machine must be used by one operator alone.
Danger of getting squashed during opening.  Keep at a safe 
distance from the machine.

its seat.

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

1°

7°/8°
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DANGER
CRUSHING AND SHEARING HAZARD

Danger of getting squashed. Keep well away from the machine 
while it operates.

move the mower’s blandes for some minutes to remove the 
protective paint on the blandes.

Position the 
safety tie rod parallel to the ground, and reverse the tractor 
until the safety tie rod hooks up again. 

IMPORTANT!
A spring compression other than that indicated in Figure 30 (15 

rpm to ensure correct blade frequency maintain an engine 
speed of 1800÷2000 rpm.

In case of breakages, damage or other inconveniences, stop 
the machine immediately. Always work in complete safety.
If the blades become jammed, it is advisable to intervene 
carefully wearing suitable personal protection gear.
All the maintenance, adjustment and work preparation ope-
rations, must be carried out with the tractor strictly switched 

planter on the ground.

NOTE:
- Always raise the implement in order to reverse or change 

direction.
- The cutting arm should not be  raised abruptly in order to 

avoid damaging the cutting blades.
- Do not work whit P.T.O. in synchronism with the wheels.

- Never run the motor at maximum power while mowing.
- In order to prevent breakages or damage, the speed of the 

tractor must never exceed 10 Km/hour when the implement 
is working. 

DANGER
POTENTIAL SHEARING OF THE LIMBS. 

POTENTIAL SERIOUS INJURIES AND DEATH.
The mowing machine has sharp cutting blades. Always make 
sure that there  are no person, chidren, domestic animals, 

of the implement.

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31
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Caution when turning on slopes

HAZARD BAR
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5.0 MAINTENANCE

The maintenance periods listed in this booklet are only indi-
cative and are for on normal conditions on use, therefore be 
varied depending the kind of service, the more or less dusty 
surroundings, seasonal factors, etc. For more serious condi-
tions of service, maintenance will logically be done more often.

All operations must be carried out by expert personnel, equipped 
with protective gloves, in a clean and dust-free environment.

All maintenance operations must be carried out with the ma-
chine hooked up to the tractor, the parking brake engaged, 

sitting on suitable supports on the ground.

ATTENTION
DANGER OF PHYSICAL CONTACT WITH HAZARDOUS 

SUBSTANCES. POTENTIAL INJURIES.
USING OILS AND GREASES
- Before injecting grease, the nipples must be cleaned to avoid 

mud, dustand foreign bodies from mixing with the grease, 

lubrication.
- Always keep oils and grease out of reach of children.
- Always read warnings and precautions indicated on the 

containers carefully.
- Avoid skin-contact.
- After use wash the equipment thoroughly.
- Treat the used oils and polluting liquids in conformity with 

the laws in force.

RECOMMENDED LUBRICANTS
OIL SAE 80W/90.

AGIP GR MU EP 2 GREASE 

CLEANING
- The products used for cleaning must be disposed of accor-

ding to the laws in force.

- Clean the electrical components only with a dry cloth.

USING PRESSURISED CLEANING SYSTEMS (Air/Water) 
- Always keep in mind the rules that regulate use of these 

systems.
- Do not pressure clean electrical components.
- Do not pressure clean chromium-plated components.
- Do not place the nozzle in contact with the parts of the 

equipment, especially the bearings. Keep it at a min. distance 
of 30 cm from the surface to be cleaned.

HYDRAULIC SYSTEMS 

ATTENTION
DANGER OF PRESSURIZED FLUIDS LEAKING.

 POTENTIAL SERIOUS INJURIES. 
- Hydraulic systems must be maintained exclusively by skilled 

operators.
- The hydraulic system is under high pressure; because of 

the accident risk, when searching for leakage points special 
auxiliary instruments should be used.

- In case of participation on the hydraulic system, to unload 
the hydraulic pressure carrying all the hydraulic commandos 
in all the positions some times after to have extinguished 
the motor.

- Oil escaping at high pressure can cause skin injury with the 
risk of serious wounds and infection. Call a doctor immedia-
tely if such an incident occurs. If the oil with surgical means 
is not removed quickly, can take place serious allergies and/
or infections. Therefore, the installation of hydraulic com-
ponents in the tractor driver’s cab is strictly forbidden. All 

hours, check that:

Before starting the machine up, check that:

Replace the hydraulic pipes in the following cases:

Fig. 32
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5.1 ROUTINE MAINTENANCE

EVERY 2 WORK HOURS

Fig. 35
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L. 2.05/2.35

2
1

3

F

D E

3

2

1

Fig. 34

C

Fig. 33

WEAR-PROOF SKIDS (OPTIONAL)

cutting heights.

EVERY 8 WORK HOURS
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EVERY 50 WORK HOURS

PERIODICALLY  (6 MONTHS)

AFTER EACH MOWING JOB
Clean and oil the mowing bar blades according to the in-
structions in the chapter entitled: “Cleaning and oiling the 
cutters”.

CLEANING AND OILING THE CUTTERS

DANGER
POTENTIAL SHEARING OF THE LIMBS. 

POTENTIAL SERIOUS INJURIES.
Mowing bar cleaning and oiling are very dangerous poerations. 
Always comply with the following instructions:

Wash the mowing bar with a jet of pressurized water, stan-
ding at least one and a half meters away from the implement;

When the mowing bar is dry, lubricate the cutting blades 
with very viscous oil

IMPORTANT: The cutting blades must be cleaned and lubri-
cated every day after work.

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I

Fig. 39
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CHECKING THE CLEARANCE BETWEEN THE TOOTH AND THE 
UPPER BLADE GUIDE

Therefore it is important to restore the coupling properly! 
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Always use personal protective equipment.

The tolerance allowed for optimal coupling is determined by 
the insertion of a single plate 

a coupling tolerance of about 1 mm with the sections holder 
rod (L, Fig. 39).

in Figure 43. Use a punch to facilitate the operation (R, Fig. 43).

43. Use a punch to facilitate the operation (R, Fig. 43).

IMPORTANT: when replacing the teeth or the tooth-holding 
bar, carry out the check described above. When required, put 
back the shims to avoid striation or damage.

STORAGE

Cleaning and oiling the cutters
Carefully check for any damaged or worn parts and replace 
these as necessary.
Fully torque all screws and bolts.
Apply protecting oil to all unpainted parts.
Protect the equipment with a (nylon) cover.
Lastly, store the implement in a dry place where it cannot be 
tampered with by unauthorized persons; the mowing machi-

by the relative bearing struts (H-I, Fig. 38).

Careful compliance with these instructions will be all to the 
advantage of the user who will be sure to use an implement 
in perfect conditions when work begins again.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42
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Fig. 43
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5.2 EXTRA MAINTENANCE

During all maintenance operations on moving parts, it is im-

starting the machine.

5.2.1 REPLACING THE CUTTING BLADES

IMPORTANT
The expansion pins must be reassembled as shown in Figure 
44 (A), by tightening the screw and the conical nut with a torque 
not exceeding 30 Nm. 
Every time the expansion pins are disassembled and reassem-
bled, one must grease the blade head concerned (C, Fig. 33).

REPLACEMENT OF SECTION-HOLDING BAR  (E, Fig. 46)

REPLACEMENT OF SECTIONS (D, Fig. 46)

REPLACEMENT OF TOOTH-HOLDING BAR (RIVETED) 
(G Fig. 47)

REPLACEMENT OF TOOTH (RIVETED) (F Fig. 47)

pin.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C
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Fig. 47

F

G
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REPLACEMENT OF BAR HOLDING REMOVABLE TOOTH

REPLACEMENT OF REMOVABLE TOOTH

5.2.2 REPLACING THE ANTI-VIBRATION YOKES 

DISMANTLING

ASSEMBLY

VERIFYING THE ASSEMBLY

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50
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5.2.3 REPLACEMENT OF BELTS

casing.

5.2.4 REPLACEMENT OF PULLEYS

casing.

Fig. 52

Fig. 51

R
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Normal Section
(SN)

Self sharping double section
(SD)

Replaceable tooth
(DSE)

Tooth normal
(DNE)

TABLE APPROXIMATE FOR CHOICE OF THE CUTTING BAR

TYPE OF THE GROUND

TYPE OF THE FORAGE

Big and high 

Level

Hill
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6.0 ROAD TRANSPORT

DANGER
DANGER OF MACHINE FALLING.

POTENTIAL SERIOUS INJURIES OR DEATH. 
Before proceeding to the hoisting op- erations, make sure 
that any any mo- bile elements of the machine are blocked. 
Make sure to use a crane with an adequate hoisting capacity 
to lift the machine. Hoist the machine with extreme caution 
and transfer it slowly, without jerks or abrupt movements.

The operations of hoisting and trans- port can be very dange-
rous if not carried out with the maximum caution; persons not 
directly involved should be moved away. Clean, evacuate the 
area and delimit the transfer zone. Check the state, condition 
and suit- ability of the means at disposition. Do not touch 
suspended loads, keep- ing them at a safe distance.
It most be further ascertained that the operational area is free 

-
aning an area which is free and secure into which one could 
move rapidly in case a load should fall. The surface on which 
the machine is to be loaded must be horizontal in or- der to 
prevent possible shifting.

TRANSIT AND TRANSPORTING ON THE PUBLIC HIGHWAYS
When driving on public roads, be sure to follow the highway 
code of the country involved.

ATTENTION
LACK OR INADEQUACY OF VISUAL OR ACOUSTIC WAR-

NING DEVICES.
POTENTIAL DEATH OR SERIOUS INJURIES FOR THE OPE-

RATOR AND NEARBY PEOPLE.
Before driving on to the public roads with the machine hitched 
to the tractor, make sure that the devices listed above and/or 
the slow vehicle signal and/or the projecting load signal op- 

of the implement in a position where they can be clearly seen 
by any other vehicle that drives up behind.

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

Technical Data
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7.0 DEMOLITION AND DISPOSAL

CAUTION
CRUSHING AND SHEARING HAZARD. POTENTIAL SERIOUS INJURIES AND DEATH.

The machine demolition operations should be carried out by skilled personnel only, equipped with suitable protective clothing 
(safety footwear and gloves) and auxiliary tools and equipment.
All the disassembly operations for demolition should be carried out with the machine stopped and detached from the tractor.

CE

Last but not least, we remind you that the manufacturer is always available for any and all necessary assistance and spares.
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1.0 VORWORT

Der Hersteller behält sich das Recht vor, das Gerät ohne glei-
chzeitige Aktualisierung dieses Handbuchs abzuändern. Als 
Bezug im Streitfalle gilt grundsätzlich der italienische Text.

1.1 ALLGEMEINES

Benutzte Zeichen:

ARBEITENDEN PERSONEN.

GEFAHR VON SCHÄDEN FÜR DIE MASCHINE ODER DAS IN 

Vom Herstellerunternehmen ausgestellte Konformität-
serklärung in Bezug auf die EG-Normen, gemäß der Maschi-
nenrichtlinie.

URHEBERRECHT
Das Urheberrecht für das vorliegende Handbuch ist im Besitz 
des Herstellers der Maschine. DIESES HANDBUCH ENTHÄLT 
TEXTE, ZEICHNUNGEN UND ABBILDUNGEN TECHNISCHER 
ART, DIE NICHT VERBREITET ODER AN DRITTE WEITERGE-
GEBEN WERDEN DÜRFEN, OHNE DASS DIE SCHRIFTLICHE 
BEWILLIGUNG DES HERSTELLERS DER MASCHINE VOR-
LIEGT.
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:

• BEDIENUNGSPERSONAL

• GEFAHRENBEREICH

• GEFAHRENSITUATION

• RISIKO

• SCHUTZEINRICHTUNGEN: ...............

• SCHUTZABDECKUNG

werden.
• GEFÄHRDETE PERSON

• KONSUMENT

• QUALIFIZIERTES PERSONAL

• ANGELERNTES PERSONAL

wurden.
• GENEHMIGTE SERVICESTELLE

Verantwortung:

ACHTUNG
QUETSCH UND SCHERGEFAHR.

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.

des Kunden benutzt werden. Der Arbeiter muss mit einer ange-
messenen persönlichen Schutzausrüstung (Sicherheitsschuhe, 

Overalls und Handschuhe usw. ) ausgestattet sein, die vom 
Arbeitgeber, durch eine vorherige Bewertung der Risiken am 

Jeder andere Gebrauch, der von den 
hier beschriebenen Anleitungen abweicht, kann die Maschine 
beschädigen und stellt für den Verbraucher grosse Gefahr dar. 
Die Maschine ist für den professionellen Einsatz bestimmt, 
und darf nur von zuvor angelerntem, geschultem und autori-
siertem Personal mit gültigem Führerschein benutzt werden.

P Schutza
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Phase

dung schuhe
Handschuhe Brille

Handling

Einstellungen

Reinigung

Wartung

   

Tabelle 1

• Wartung

• Demontage

• Verschrottung

ACHTUNG
GEFAHR DURCH DEN ABSTURZ DER MASCHINE UND 

GEFAHR VON BEWEGLICHEN GERÄTETEILEN ERFASST 
ZU WERDEN.

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.
Halten Sie immer einen Sicherheitsabstand zu sich bewe-

genden Geräteteilen, entfernen Sie nicht die vorhan-
denen Schutzvorrichtungen und verwenden Sie immer 

Schutzausrüstung und geeignete Kleidung, welche nicht 
von den beweglichen Geräteteilen erfasst werden kann.

Übersicht über die während aller Lebensphasen der Maschine 
zu benutzende persönliche Schutzausrüstung (PSA)

In Tabelle 1

Die verwendete PSA

• Transport

• Handling

• Auspacken

• Montage

• Gewöhnliche Nutzung

• Einstellungen

• Reinigung
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1.2 GARANTIE

Die Garantie erstreckt sich auf ein Jahr ab Lieferdatum des 
Geräts gegen jeglichen Materialfehler.

ETWAIGE REKLAMATIONEN SIND SCHRIFTLICH INNERHALB 
BINNEN 8 TAGEN AB DEM ERHALT BEIM VERTRAGSHÄNDLER.

eingehalten hat.

1.2.1 VERFALL DES GARANTIEANSPRUCHS
Über das im Liefervertrag beschrieb-ene hinaus, verfällt die 
Garantie:

anderen durch den Kunden verursachten Fehlern.

satzteile verwendet werden.

1.3 IDENTIFIZIERUNG

CE Zeichen.

Die Kenndaten der eigenen Maschinen, die auf dem Typenschild
stehen, sollten hier unten eingetragen werden. Sie bestehen aus 
dem Kaufdatum (8) und dem Namen des Vertragshändlers (9).

ACHTUNG

Die CE-Markierung der Maschine darf weder entfernt, noch 
abgeändert oder unleserlich gemacht werden.

Für jeglichen Kontakt mit dem Hersteller (z. B. für die Anfor-
derung von Ersatzteilen usw.) Bezug auf die Daten auf dem 

Schild der CE-Markierung der Maschine nehmen. 

Bei der Verschrottung der Maschine muss die CE-Markie-
rung zerstört werden.
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2.1 WARNSIGNALE UND ANZEIGESIGNALE

2.1.1 WARNSIGNALE

tungen lesen.

2.1.2 GEFAHRSIGNALE

der Maschine halten.

sicherstellen.

2.1.3 ANZEIGESIGNALE

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

2.0 ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN

ACHTUNG: 
FEHLEN VON GEFAHRENHINWEISEN AN DER MASCHINE. MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD
Der Hersteller lehnt jegliche Verantwortung ab, wenn zusammen mit der Maschine gelieferte Sicherheitspiktogramme 

Ersetzen Sie sofort die mit der Maschine gelieferten Sicherheitspiktogramme, wenn sie fehlen, unleserlich oder aus 
ihrer ursprünglichen Position bewegt wurden.
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2.0 SICHERHEITS- UND UNFALLVERHÜTUNGS-
BESTIMMUNGEN

Das  Gefahrsignals in diesem Heft besonders beachten.

Die Gefahrsignale haben drei Niveaus:
• GEFAHR

entstehen.

• ACHTUNG

entstehen 
können.

• VORSICHT

entstehen können.

Vor dem ersten Gebrauch der Maschine alle Anweisungen 
aufmerksam lesen, im Zweifelsfall wenden Sie sich direkt an 

beschriebenen Sicherheits- und Unfallverhütungsbestimmun-
gen nicht beachtet werden.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

auf irgendeine Weise anzufassen.

werden.

ligen Land gelten.

sen.

ist.

26

Fig. 3
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SICHERHEIT UND WARTUNG
Bei der Arbeit und der Wartung sind geeignete individuelle 
Schutzmittel anzuwenden:

sind.

GELENKWELLE

Achten Sie beim Gebrauch der Kardanwelle auf folgendes:

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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geringer Sicht.

Setzen Sie die Kardanwelle auf keinen Fall in Betrieb, wenn 
die folgenden Anforderungen fehlen:

 Der Schutz der Kardanwelle fehlt.
 Der feste Schutz auf der Welle der Maschine fehlt.

Die Kardanwelle kann nur unter folgenden Bedingungen 
montiert, demontiert oder geschmiert werden:
• Mit entsprechenden P.S.A. 
• Mit ausgeschalteter P.D.F. 

ACHTUNG
GEFAHR VON DER GELENKWELLE ERFASST ZU WERDEN.
MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.

Jede Kardanwelle ist mit einer Betriebs- und Wartungsanlei-
tung versehen; befolgen Sie gewissenhaft alle darin enthalte-
nen Informationen und Sicherheitsvorschriften.
Eventuelle Schäden an der Pumpe und/oder Personen oder 
Sachen, die aus dem Nichtbefolgen der obengenannten Anlei-
tungen und aus dem nicht korrekten Gebrauch der Kardanwelle 
stammen, dürfen nicht MASCHIO GASPARDO S.p.A. zuge-
schrieben werden und sind nicht durch die Garantie gedeckt.

Fig. 6



GEBRAUCH UND WARTUNG DEUTSCH

69cod.  G19503900

3.0 BESCHREIBUNG DER MASCHINE

Für die Montage und die Anwendung des öldynamischen Systems 
ist Bezug auf das Handbuch (Bestell-Nr. G19503040) zu nehmen, 
das mit dem Zubehör geliefert wird.  Das Handbuch ist an einem 
sicheren Ort aufzubewahren, damit es jederzeit über die gesamte 
Lebensdauer der Maschine nachgeschlagen werden kann.

ACHTUNG
Die Mähmaschine ist auss-chließlich für den angeführten 
Betrieb zu verwenden. Jeder andere Gebrauch, der von den 
hier beschriebenen Anleitungen abweicht, kann die Maschine 
beschädigen und stellt für den Verbraucher grosse Gefahr dar.

die 
Hersteller-haftung bei Nachlässigkeit oder Nichtbeachtung 
der in diesem Heft beschriebenen Vorschriften verfällt. Der 

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 TECHNISCHE DATEN

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

Gewicht 222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Lautstärkeniveau ausgehend von der Maschine (Durchschnittwert A);
  L

pA
 = Kontinuierliches, gleichbleibendes Niveau des akustischen Druckes (Durchschnittwert A) in der “Position des Maschinenbedieners.

Die Angaben bezüglich der technischen Daten und Modelle sind unverbindlich. Der Hersteller behält sich das Recht vor, diese 
Angaben ohne Vorankündigung zu ändern.
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3.2 FORTBEWEGUNG

GEFAHR
GEFAHR DURCH DEN ABSTURZ DER MASCHINE. MÖGLI-

CHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.
Der Kunde muss für die Risiken, denen die mit dem Auf- und 
Abladen betrauten Arbeiter beim Handling der Maschine ausge-
setzt sind, die Vorschriften aus den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft EWG 391/89 und 269/90 und nachfolgende Ände-
rungen anwenden.

Beim Handling der Maschine die entsprechende persönliche 
Schutzausrüstung benutzen:

GEFAHR
QUETSCHGEFAHR.

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.
Vergewissern Sie sich, dass die Hubvorrichtung eine höhere 
Tragfähigkeit als das Gewicht der Maschine hat (siehe EG-
Typenschild). Achten Sie bei den Transport-, Versetzungs- und 
Positionierungsphasen der Maschine auf Folgendes:
 • Kippgefahr der Komponenten.
 • Stoß- und Quetschgefahr für die Personen.
Solange die Maschine nicht vollständig angehoben ist, sollte ihr 
korrekter Lastenausgleich geprüft werden.
Der Hub muss mit Kontinuität durchgeführt werden (ohne zu 
reißen und ohne Impulse).
Vergewissern Sie sich, dass sich keine Personen in Gefahren-

Während des Hubs ist der ganze Bereich um die Komponente 
als Gefahrenzone zu betrachten.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die dem Transport der 
Maschine nach der Auslieferung zuzuschreiben sind.

GEFAHR
GEFAHR DURCH HERABFALLENDE MASCHINE ODER MA-
SCHINENTEILE. MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUN-

GEN ODER TOD.
• Das Verpackungsmaterial (Palette, Kartons usw.) muss 

entsprechend den geltenden Bestimmungen von autorisierten 
Unternehmen entsorgt werden.

• Es ist verboten, die Hebegurte zum Anheben von Maschinen-
teilen an beweglichen oder schwachen Teilen wie: Einhausun-
gen, Elektrokanäle, Pneumatikteile usw. anzuschlagen.

• Der Aufenthalt unter schwebenden Lasten ist verboten, das 
Betreten des Arbeitsbereiches, durch unbefugte Personen, 
ist untersagt, die Verwendung geeigneter persönlicher 
Schutzausrüstungen (z. B. Arbeitkleidung, Sicherheitsschuhe, 
Handschuhe und Schutzhelm) ist vorgeschrieben.

Fig. 10
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3.3 ZUSAMMENFASSEND

17 Anzeigestange.
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M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12

4.0 BETRIEBSANLEITUNG

ACHTUNG
MÖGLICHKEIT DES ASCHERENS VON GLIEDMASSEN.

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.

persönlichen Schutzausrüstung ausgestattet sein (Sicherheitsschuhe, Arbeitsanzug, Arbeitshandschuhe).
Alle folgenden Wartungs-, Einstellun und Vorbereitungsarbeiten dürfen  ausschließlich bei ausgeschaltetem und gut blockier-
tem Schlepper, herausgezogenem Schlüssel und auf dem Boden liegender Maschine durchgeführt werden.

4.1 EINSETZUNG DES MÄHBALKENS AM RAHMEN
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4.2 VORBEREITUNG DER MÄHMASCHINE

4.3 ANBRINGUNG AM SCHLEPPER

ACHTUNG
VERLUST VON AUSRÜSTUNG UND KONTROLLE ÜBER DAS 
FAHRZEUG AUF DER STRASSE, TOD ODER SCHWERE VER-
LETZUNGEN DES FAHRERS UND DER PERSONEN IN DER NÄHE.
Bevor die Ausrüstung am Traktor angeschlossen wird, und auf 
jeden Fall innerhalb von 8 Stunden kontinuierlicher Verwen-
dung, den Verschleißzustand und die Unversehrtheit der An-
schlusselemente am Traktor und der Tragelemente überprüfen. 
Falls Anomalien festgestellt werden, darf die Maschine nicht 
verwendet werden. Kontaktieren Sie sofort den Vertragshändler.

GEFAHR
QUETSCHGEFAHR. 

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD. 
Der Anbau am Schlepper ist sehr gefährlich. Bei der Ausführung 
dieser Arbeit sehr vorsichtig sein und die Anleitungen befolgen.
Die Anwesenheit von anderen Personen während des Gebrau-
chs der Maschine ist verboten. Diese Maschine darf nur von 
einem einzigen Bediener benutzt werden.

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 16
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A B

C D

4.4 ANPASSUNG DER GELENKWELLE

MASCHINE.

ODER ABSTREIFEN DES KARDANS.

Kontrollen in der Arbeitsphase:

Teleskoprohre müssen überlappen immer um mindestens 
1/2 ihrer Länge in Normalbetrieb und mindestens 1/3 ihrer 
Länge in allen Arbeitsbedingungen. Während der Manöver, 
wenn der Antriebsstrang nicht dreht, sind die Teleskoprohre 
haben eine geeignete Überlappung der Röhrchen ausgeri-
chtet zu halten und lassen dann frei zu gleiten.

X

L max.

X
½ X

½ X

Kontrollen in der ausgehobenen Stellung:

4 cm

L min.

Wenn man diese Resultate nicht erhalten kann:

.

4 cm4 cm

L min.
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verringern.

VORSICHT
- Teleskoprohre müssen überlappen immer um mindestens 

1/2 ihrer Länge in Normalbetrieb und mindestens 1/3 ihrer 
Länge in allen Arbeitsbedingungen. Wenn die beiden Teile 
ganz zusammen-geschoben sind, muß das kleinst-mögliche 
Spiel 4 cm ausmachen.

- Wenn das Gerät auf einem anderen Schlepper benutzt wird, 
ist zu prüfen, was in dem obigen Punkt steht, und sicher-
zustellen, daß die drehenden Teile der Gelwenkwelle ganz 
durch den Schutz bedeckt werden.

Die Ersatzteile müssen den Ansprüchen gerecht werden, die 
der Hersteller angibt. Nur Original-Ersatzteile verwenden.

ACHTUNG
GEFAHR VON DER GELENKWELLE ERFASST ZU WERDEN.
MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.

Montieren, betätigen und entfernen Sie die Kardanwelle immer 
unter Berücksichtigung der Informationen und Sicherheits-
vorschriften der Anleitung des Herstellers der Kardanwelle, 
welche zusammen mit dieser geliefert wurde.

Jede Kardanwelle ist mit einer Betriebs- und Wartungsanlei-
tung versehen; befolgen Sie gewissenhaft alle darin enthalte-
nen Informationen und Sicherheitsvorschriften.

Eventuelle Schäden an der Maschine und/oder Personen 
oder Sachen, die aus dem Nichtbefolgen der obengenannten 
Anleitungen und aus dem nicht korrekten Gebrauch der 
Kardanwelle stammen, dürfen nicht MASCHIO GASPARDO 
S.p.A. zugeschrieben werden und sind nicht durch die Ga-
rantie gedeckt.

4.5 STABILITÄT VON MÄHMASCHINE-
SCHLEPPER BEIM TRANSPORT 

Schleppergewichts liegen darf.  Diese Betrachtungen sind in den 

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

.
IF
a

b
zwischen den Schlepperachsen.

c

d

(*) Siehe Betriebsanleitung des Traktors.

. 

Fig. 18
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3.0.6 ANPASSEN DES MÄHBALKENS

3.0.7 EINSTELLUNG

aufweist. 

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20

5
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 ÷
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Fig. 23
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 Für den einwandfreien Betrieb der Mähmaschine ist die 
Kette (N, Abb. 24) auf der Höhe des 7.÷8. Kettenglieds  am 
Hebearm (O, Abb. 24) zu befestigen. 

letzten Kettenglieder frei zu lassen.

MÄHEN

GEFAHR
MÖGLICHKEIT DES ABSCHERENS VON GLIEDMASSEN

Die Anwesenheit von anderen Personen während des Gebrau-
chs der Maschine ist verboten. Diese Maschine darf nur von 
einem einzigen Bediener benutzt werden.

-
schinehalten.

Fig. 28

D

C

B1

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26
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7°/8°
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GEFAHR
QUETSCH- UND SCHERGEFAHR

Quetschgefahr bei Verschliessen. Nicht in der Reichweite der 
Maschine stehenbleiben. 

Wenn Sie zuerst den Mäher starten, vor der benützung, mähe-
balken der mähwerk für einige minuten zu bedienen, um den 
schützenden lack zu entfernen.

Die Sicher-
heitsspannstange parallel zum Boden positionieren und den 
Rückwärtsgang des Schleppers einlegen, bis die Sicherhe-
itsspannstange angekuppelt ist.

WICHTIG!
Wenn die Feder auf andere Weise als in der Abb. 30 dargestellt 
zusammengepresst wird (15 cm), könnte die Wirkung der Si-
cherheitsvorrichtung aufgehoben werden.

Die Drehzahl der Zapfwelle konstant auf 540 UpM halten, um 
die korrekte Messerfrequenz zu gewährleisten Eine Drehzahl 
von 1800÷2000 U/min beibehalten.

Bei Bruch, Beschädigung oder andere Unannehmlichkeiten, die 
Maschine sofort stoppen. Arbeiten Sie immer in völliger Sicherheit.

und es sind geeignete individuelle Schutzmittel anzuwenden.
Wartung, Einregulierung und Vorbereitung auf die Arbeit 
müssen bei abgeschaltetem und stillstehenden Schlepper, 
gezogenem Zündschlüssel und auf den Boden abgesenkter 
Mähmaschine durchgeführt werden.

HINWEIS:
- Das Gerät zum Ändern der Richtung und zum Werden immer ausheben.
- Ein zuckartiges Hocheben des Balkens ist zu vermeiden, 

damit die Klingen nicht beschädigt werden.
- Nicht bei synchron mit den Rollen laufender Zapfwelle arbeiten.
- Die Zapfwelle darf nie 540 U/Min.
- Beim Mähen niemals den Motor auf die höchste Drehzahl bringen.
- Die Fahrgeschwindigkeit des Schleppers mit arbeitendem Gerät darf 

nicht über 10 km/h liegen, um Schäden und Bruch zu vermeiden.

GEFAHR
MÖGLICHKEIT DES ABSCHERENS VON GLIEDMASSEN.
MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN UND TOD.

Wenn die Mähmaschine arbeitet, haben die Mähmesser eine schnei-
dende Wirkung. Stellen Sie daher sicher, daß sich keine Erwachse-
nen, Kinder oder Haustiere in der Reichweite der Maschine aufhalten 
und auch weder Stromkabel noch Leitungen etc. vorhanden sind.

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31
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Vorsicht bei Wendemanövern am Hang

chend.

ANZEIGESTANGE
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5.0 WARTUNG

Die Zeitabstände, die für die Durchführung der Wartungs- arbeiten 
angegeben sind, sind nur Richtwerte und beziehen sich auf norma-
le Einsatzbedingungen. Sie können daher je nach Arbeits-weise, 
mehr oder weniger staubiger Umgebung, jahre szeitliche Faktoren, 
usw. schwanken. Im Fall von schwierigeren Arbeitsbedin gun gen 

Alle Tätigkeiten sind in sauberer, nicht staubiger Umgebung von 
erfahrenem, mit Schutzhand-schuhen ausgestattetem Fachper-
sonal durchzuführen.

Alle Wartungsarbeiten dürfen nur bei am Schlepper angeschlos-
senem Gerät, angezogener Standbremse, ausgeschaltetem Motor, 
gezogenem Schlüssel und auf den Standstützen stehendem Gerät 
ausgeführt werden.

ACHTUNG
GEFAHR DURCH KONTAKT MIT SCHADSTOFFEN.

MÖGLICHE VERLETZUNG.
VERWENDUNG VON ÖLEN UND FETTEN
- Vor Einspritzen von Fett in die Schmiernippel müssen diese 

sorgfaltig gereinigt werden, um zu vermeiden, daß sich Schlamm, 
Staub oder Fremdkörper mit dem Fett mischen, wodurch die 
Schmierwirkung verringert oder sogar aufgehoben würde.

- Öle und Fette immer ausserhalb der Reichweite von Kindern 
aufbewahren. 

- Die auf den Fettbehältern angegebenen Hinweise und 
Vorsichts-massnahmen immer aufmerksam lesen. 

- Kontakt mit der Haut vermeiden.
- Nach Gebrauch die Hände sorgfŠltig und gründlich waschen. 
- Altöl und umweltverschmutzende Flüssigkeiten laut den 

geltenden Umweltschutzgesetzen entsorgen.

EMPFOHLENE SCHMIERMITTEL
OL SAE 80W/90.

FETT AGIP GR MU EP 2 

REINIGUNG
 Die Verwendung und die Entsorgung der für die Reinigung 
benützten Produkte müssen den geltenden Gesetzen 
entsprechend erfolgen.

Die Elektrischen Teile nur mit einem trocken Lappen reinigen.

VERWENDUNG VON HOCHDRUCKREINIGUNGSSYSTEMEN 
(Luft/Wasser) 
 Die Richtlinien zur Verwendung von diesen Systemen sind 
immer einzuhalten.

- Elektrische Teile nicht reinigen.
- Verchromte Komponenten nicht reinigen.
- Die Düse nie in Kontakt mit den Geräteteilen, vor allem den 

Lagern, bringen. Eine Entfernung von mindestens 30 cm von 

ÖLHYDRAULISCHE ANLAGEN

GEFAHR
GEFAHR DES AUSTRETENS DRUCKBEAUFSCHLAGTER FLÜS-

SIGKEITEN. MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN.
- Wartungsarbeiten auf den ölhydraulischen Anlagen dürfen 

nur von geschultem Personal ausgeführt werden.
- Falls von der Teilnahme auf der Hydraulikanlage, den hydro-

statischen Druck leeren, der alle hydraulischen Kommandos 
in allen Positionen einige Male, trägt den Motor nachher 
ausgelöscht zu haben.

- Die Hydraulikanlage steht unter hohem Druck. Aufgrund der 
Unfallgefahr sind bei der Suche nach Leckagen geeignete 
Geräte zu verwenden.

- Das Austreten von unter hohem Druck stehendem Öl kann 
zu Hautverletzungen mit der Gefahr schwerer Infektionen 
führen. In diesem Fall ist sofort ein Arzt aufzusuchen. Wenn 
das Öl mit chirurgischen Mitteln nicht schnell entfernt wird, 

diesem Grund ist es strengstens verboten, öldynamische 
Komponenten in der Schlepperkabine zu installieren. 

Nach den ersten 10 Arbeitsstunden, und danach nach jeden 
weiteren 50 Arbeitsstunden:

Vor jeder Inbetriebnahme:

Ölhydraulische Rohre ersetzen, falls:

Fig. 32

R
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5.1 ORDENTLICHE WARTUNG

ALLE 2 BETRIEBSSTUNDEN

GEHÄRTETE GLEITKUFEN (OPTIONAL)

ALLE 8 BETRIEBSSTUNDEN
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ALLE 50 BETRIEBSSTUNDEN

REGELMÄSSIGF (6 MONATE)

NACH JEDEM MÄHEN
Die Messer des Mähbalkens gemäß der Anweisungen 
reinigen und ölen, die im Kapitel: “Reinigen und Ölen der 
Mähmesser” beschrieben sind.

REINIGEN UND ÖLEN DER MÄHMESSER

GEFAHR
MÖGLICHKEIT DES ABSCHERENS VON GLIEDMASSEN

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN.
Das Reinigen und Ölen der Mähmesser ist ein sehr gefähr-
licher Vorgang. Der gesamte Vorgang ist wie im folgenden 
beschrieben auszuführen:

Den Mähbalken mit dem Hochdruckreiniger abspritzen und 
wenigstens anderhalb Meter Abstand von dem Geruat ein-
halten

Wenn der Mähbalken trocken ist, die Schneidemesser mit 

WICHTIG: Die Schneidemesser müssen täglich nach der Arbeit 
gereinigt und geschmiert werden.

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I

Fig. 39
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N

L

PRÜFUNG DES SPIELS ZWISCHEN ZAHN UND MESSERFÜHRUNG

Daher ist die korrekte Kupplung wiederherzustellen! 
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Immer die persönlichen Schutzausrüstungen anlegen.

Die optimale zulässige Passtoleranz liegt vor, wenn nur eine 
Folie hindurchgeführt werden kann

VORSICHT: Bei der Befestigung der Messerführungen ist 
wichtig, dass eine Passtoleranz von circa 1 mm zur Abschnitt-
Haltestange (L, Abb. 39) bleibt.

Dazu einen Treibdorn benutzen (R, Abb. 43).

Dazu einen 
Treibdorn benutzen (R, Abb. 43). 

WICHTIG: Beim Ersetzen von Zähnen oder Zahnträgerstangen 
sind die obenstehenden Kontrollen vorzunehmen. Gege-
benenfalls sind die Verstärkungen wieder einzusetzen, um 
Beschädigungen und Streifen zu vermeiden.

RUHEPERIODEN

Reinigen und Ölen der Mähmesser
Auf das Vorhandensein etwaiger Schäden oder Verschleiß-
stellen prüfen und die schadhaften Teile ersetzen.
Alle Schrauben und Mutterschrauben fest anziehen.
Alle nicht lackierten Maschinenteile mit schützendes Öl 
einstreichen.
Das ganze Gerät mit einer Plane abdecken.
Es anschließend in einem geschützten Raum aufstellen, 
wo es für ¨nbefugte nicht zugänglich ist. Die Mähmaschine 
muß auf ebenm und kompakten Boden abgestellt und mit 
den Standbeinen (H-I, Abb. 38) abgestützt werden.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42

PO

Fig. 43

~15 mm ~15 mm

Q

R

Wenn diese Arbeiten sorgfältig ausgeführt werden, wirkt sich 
das zum Vorteil des Benutzers aus, weil er das Gerät, wenn 
er es wiederbenutzen will, in einem einwandfreien Zustand 
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5.2 AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Bei allen Wartungen der sich bewegenden Teile ist es wichtig, 
-

benen Punkte zu schmieren.

5.2.1 ERSETZEN DES MÄHBALKENS

WICHTIG
Die Spreizbolzen müssen wie in Abb. 44 (A) gezeigt wieder einge-
setzt werden; dabei werden die Schrauben und die Kegelmutter 
mit einem Anzugsmoment von bis zu 30 Nm festgezogen. 
Jedes Mal, wenn die Spreizbolzen eingesetzt und wieder entfernt 
werden, den entsprechenden Messerkopf reinigen (C, Abb. 33).

ERSETZEN DER ABSCHNITTHALTESTANGE (E, Abb. 46)

ERSETZEN DER ABSCHNITTE (D, Abb. 46)

ERSETZEN DER ZAHNTRÄGERSTANGE (VERNIETET)
(G Fig. 47)

ERSETZEN EINES ZAHNES (VERNIETET) (F Fig. 47)

herausziehen.

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C

D
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Fig. 47
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ERSETZEN DER ZAHNTRÄGERSTANGE FÜR AUSBAUBARE 
ZÄHNE 

ERSETZEN EINES AUSBAUBAREN ZAHNES

5.2.2 AUSTAUSCH DER SCHWINGUNGSDÄMPFENDEN 
GABEL 

DEMONTAGE

MONTAGE

ÜBERPRÜFUNG DER MONTAGE

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50
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5.2.3 ERSETZEN DER RIEMEN

se entfernen.

5.2.4 ERSETZEN DER RIEMENSCHEIBEN

se entfernen.

Normalabschnitte
(SN)

Doppelabschnitte 
(SD)

Ausbaubaren Zahn
(DSE)

Zahn Normale
(DNE)

TABELLE ZUR AUSWAHL DER GEEIGNETEN BALKENHÖHE

GELÄNDE

FUTTERART

Flachland

Steining

Steining

Steining

Fig. 52

Fig. 51
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6.0 STRASSENTRANSPORT

GEFAHR
GEFAHR DURCH DEN ABSTURZ DER MASCHINE.

MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN ODER TOD.
Vor dem Anheben der Maschine ist sicherzustellen, daß eventuell 
bewegliche Teile der Maschine gut blockiert wurden. Achten Sie 
darauf, daß die Tragkraft des Hubwerks für das Gewicht der Ma-
schine geeignet ist. Die Maschine unter äußerster Sorgfalt anhe-
ben und nur langsam weiterbefördern. Vermeiden Sie ruckartige 
Bewegungen oder Stöße.

Das Anheben und die Beförderung der Maschine ist äußerst 
gefährlich. Gehen Sie dabei mit größter Vorsicht vor; nicht mit 
der Arbeit betraute Personen haben sich von der Maschine zu 
entfernen; der Bereich, in dem die Maschine befördert werden 
soll, ist zu reinigen und hat frei von Hindernissen zu sein; die zur 
Verfügung stehenden Hilfsmittel zur Beförderung auf ihre Eignung 
und ihren Zustand hin überprüfen; die angehobenen Lasten nicht 
berühren und einen Sicherheitsabstand einhalten.
Versichern Sie sich, daß der gesamte Bereich, in dem die Maschi-
ne befördert werden soll, frei von jeder Art von Hindernissen ist 

unverzügliches Verlassen des Bereichs ermöglichen, sollte die 
Last herabfallen. Die Unterlage, auf die die Maschine abgestellt 
werden soll, hat horizontal und vollkommen eben zu sein, um ein 
Kippen der Last zu vermeiden.

FAHREN AUF ÖFFENTLICHEN STRASSEN
Bei der Teilnahme am Straßenverkehr sind die Bestimmun-
gen der Straßen-verkehrsordnung zu beachten, die in dem 
jeweiligen Land gelten.

ACHTUNG
FEHLEN ODER UNZULÄNGLICHKEIT VON OPTI-
SCHEN ODER AKUSTISCHEN WARNHINWEISEN.

MÖGLICHER TOD ODER SCHWERE VERLETZUNG DES 
ANWENDERS UND DER PERSONEN IN DER UMGEBUNG.

-
liche Straßen fährt, sicherstellen, dass die oben beschriebenen 
Vorrichtrungen und/ oder das Signal für langsam fahrende 
Fahrzeuge und/oder überstehende Lasten vorhanden und 

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

funktionstüchtig sind. Diese Anzeigen müssen sich auf der 

jedes hinter dem Traktor fahrende Fahrzeug gut sehen kann.

Technische Daten
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7.0 ZERLEGEN UND ENTSORGEN DER MASCHINE

ACHTUNG
QUETSCH- UND SCHERGEFAHR. MÖGLICHKEIT SCHWERER VERLETZUNGEN UND TOD.

Die Maschine darf nur von Fachmännern in ihre Einzelteile zerlegt werden. Dieses Fachpersonal muss über die erforderlichen 
individuellen Schutzmittel (Sicherheitsschuhe und Schutzhandschuhe), Werkzeuge und Hilfsgeräte verfügen. Alle für das 
Verschrotten erforderlichen Aus- und Abbauarbeiten müssen bei stillstehender und vom Schlepper abgekoppelter Maschine 
vorgenommen werden.

Am Ende dieser Anleitungen möchte der Hersteller daran erinnern, daß er für alle Fragen bezüglich Kundendienst und Er-
satzteile immer zur Verfügung steht.
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1.0 INTRODUCTION

faucheuse. 

l’équipement sans mettre à jour immédiatement cette publi-
cation. En cas de contestation, le texte de référence valide 
demeure le texte italien.

1.1 GÉNÉRALITÉS

Conventions typographiques:

ATTENTION !

ATTENTION !

les carters installés.

Est remis en particulier:
Déclaration de conformité aux normes CE, conformément à 
la directive Machines, de la part du fabricant.

DROITS D’AUTEUR
Les droits d’auteur de ce manuel appartiennent au fabricant 
de la machine. CE MANUEL CONTIENT DES TEXTES, DES 
DESSINS ET DES ILLUSTRATIONS DE TYPE TECHNIQUE QUI 
NE PEUVENT PAS ÊTRE DIVULGUÉS OU TRANSMIS À DES 
TIERS, EN TOTALITÉ OU EN PARTIE, SANS L’AUTORISATION 
ÉCRITE DU FABRICANT DE LA MACHINE.
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:

avant d’utiliser le Manuel.

• OPÉRATEUR

• ZONE DANGEREUSE

• SITUATION DANGEREUSE

• RISQUE

• PROTECTIONS

• PROTECTEURS

• PERSONNE EXPOSÉE

• UTILISATEUR

les usages prévus.
• PERSONNEL FORME

• PERSONALE ADDESTRATO

• SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

Responsabilité:
L’Entreprise Constructrice décline toute responsabilité directe 
ou indirecte en cas de: 

ATTENTION
DANGER DE ÉCRASEMENT OU CISAILLAGE.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
La machine doit être utilisée exclusivement par du per-

équipement de protection individuelle adéquat (chaussures 
de sécurité, combinaison et gants, etc.) qui doit être identi-

risques sur le lieu de travail.

altérées. 

Un emploi autre 
que celui qui est décrit dans ces instructions peut endomma-
ger la machine et représente un grave danger pour l’usager.
La machine est destinée à un usage professionnel et doit être 
utilisée exclusivement par du personnel préalablement instruit, 
formé et autorisé, et menu d’un permis de conduire en règle.

É P I
revient au Client.
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Phase

Chaussures 
de sécurité

Gants Lunettes
auditives

Réglages

Entretien

 EPI prévu.   

• Entretien

• Démontage

• Démolition

en vigueur.

ATTENTION
DANGER DE CHUTE DE LA MACHINE ET DE RISQUE 

D’ÊTRE ATTACHÉ PAR DES CORPS EN MOUVEMENT DE 
LA MACHINE. BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA 

MORT.
Toujours garder une distance de sécurité avec les pièces 

en mouvement, ne pas enlever les protections présentes et 
toujours utiliser des dispositifs de protection et des vête-
ments appropriés qui ne peuvent pas s’emmêler dans les 

pièces en mouvement.

Synthèse des équipements de protection individuelle (EPI) à 
utiliser pendant toutes les phases de vie de la machine.

Le Tableau 1

Les EPI

• Transport

• Déplacement

• Déballage

• Montage

• Utilisation ordinaire

• Réglages

• Nettoyage
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1.2 GARANTIE

La garantie est valable pour un an contre tout défaut du matéri-
el, à partir de la date de livraison de l’équipement.

1.2.1 EXPIRATION DE LA  GARANTIE
Les conditions du contrat de garantie demeurant valables, la 
garantie est supprimée dans les cas suivants:

1.3 IDENTIFICATION

CE.

Il est conseillé d’écrire vos coordonnées sur le talon représenté 
cidessous avec la date d’achat (8) et le nom du concessionnaire (9). 

ATTENTION

“ de la machine.

Se référer aux données contenues sur le marquage “ CE “ 
de la machine, pour tout rapport avec le Constructeur (par 

exemple, pour la demande de pièces de rechange, etc.).

Au moment de la démolition de la machine, le marquage “ 
CE “ devra être détruit.
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2.1 SIGNAUX DE SECURITE D’INDICATION

2.1.1 SIGNAUX DE RECOMMANDATION

2.1.2 SIGNAUX DE DANGER

2.1.3 SIGNAUX DE INDICATION

2.0 INDICATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

ATTENTION
ABSENCE DE AVVERTISSEMENTS DE DANGER SUR LA MACHINE. BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
L’Entreprise Constructrice décline toute responsabilité dans le cas où les pictogrammes de sécurité fournis avec la ma-
chine seraient absents, illisibles ou déplacés de leur position d’origine. Remplacez immédiatement les pictogrammes 
de sécurité fournis avec la machine s’ils sont manquants, illisibles ou déplacés de leur position d’origine.
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2.2 NORMES DE SECURITE ET DE PREVENTION 
DES ACCIDENTS

Faire attention au signal de danger quand il apparaît dans 
cette brochure.

Les signaux de danger sont de trois niveaux:
• DANGER

provoque

• ATTENTION
peut provoquer

• IMPORTANT
peut provoquer

ne.

Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser la 
machine; en cas de doutes, contacter directement les tech-
niciens des Concessionnaires de la Maison Constructrice, 
qui dècline toute responsabilitè en cas de non- respect des 
normes de sècuritè et de prèvention des accidents dècrites 
ci dessous.

NORMES GÉNÉRALES

excellente. 

de l’attelage du relevage. 

Fig. 3
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SÉCURITÉ ET MAINTENANCE
Pendant les opérations de travail et de maintenance, utiliser 
les dispositifs adéquats de protection individuelle:

ARBRE A CARDANS

En utilisant l’arbre à cardan, veiller à:

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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Ne jamais mettre en marche, pour aucune raison, la transmis-
sion à cardan, s’il manque les exigences suivantes:

ATTENTION
DANGER D’ÊTRE ATTACHÉ À L’ARBRE CARDAN.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
Chaque cardan est fourni avec un manuel d’utilisation et 
d’entretien; suivez et respectez scrupuleusement toutes les 
informations et les normes de sécurité relatives à l’utilisation 
du cardan contenues dans ce manuel.
Tout dommage à la pompe ou aux personnes ou aux biens 
causé par le non respect des indications susmentionnées et par 
l’usage incorrect de l’arbre à cardan n’est pas imputable à MA-
SCHIO GASPARDO S.p.A et n’est pas reconnu dans la garantie.

Fig. 6
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3.0 DESCRIPTION DE LA FAUCHEUSE

Pour le montage et l’emploi du système oléodynamique, se reporter 
au manuel (réf. G19503040) livré avec l’accessoire. Le manuel doit 

long de la vie de la machine.

ATTENTION
Le faucheuse n’est prévu que pour l’usage indiqué.
Un emploi autre que celui qui est décrit dans ces instructions 
peut endommager la machine et représente un grave danger 
pour l’usager.

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 DONNES TECHNIQUES

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Niveau de puissance acoustique émis de la machine (Pondération A);
  L

pA
 = Niveau de pression acoustique costant (Pondération A) dans la “place de l’opérateur”.

sans préavis.
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3.2 MOVIMENTATION

DANGER
DANGER DE CHUTE DE LA MACHINE.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
Le Client doit appliquer les mesures prévues par les Directives 

-
cessives, en ce qui concerne le risque de déplacement manuel 
des charges pour les préposés aux opérations de chargement 
et déchargement.

Pendant les opérations de déplacement, utiliser les équipe-
ments de protection individuelle adaptés:

DANGER
DANGER DE ÉCRASEMENT.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
S’assurer que le moyen de levage ait une portée supérieure au 
poids de la machine (voir la plaque CE).
Durant les phases de transport, de manutention et de position-
nement de la machine, faire attention au:
• danger de capotage des composants.
• danger de choc et d’écrasement pour les personnes.
Tant que la machine n’est pas complètement levée, il est bon de 

de manière continue (sans à-coups ni impulsions).

Durant le levage, toute la surface qui entoure le composant doit 
être considéré comme étant une zone dangereuse.
Le fabricant n’est pas responsable des dommages imputables 
au transport de la machine après la livraison.

DANGER
DANGER DE CHUTE DE LA MACHINE OU DE PARTIES DE LA 
MACHINE. BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.

• Les matériaux d’emballage (palette, cartons, etc.) doivent être 
éliminé conformément aux normes en vigueur, en faisant appel 
aux sociétés autorisées.

• Pour le soulèvement des parties qui composent la machine, il 
est interdit de s’accrocher aux parties mobiles ou faibles, tels 
que: carter, goulottes électriques, parties pneumatiques, etc.

• Il est interdit de se tenir sous des charges suspendues, 
l’accès aux sites de travail du personnel non autorisé est 
interdit, l’utilisation de dispositifs de protection individuelle 
appropriés (par exemple, une combinaison de travail, des 
chaussures de sécurité, des gants et un casque de protec-
tion) est obligatoire.

Fig. 10
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3.3 DESSIN GLOBAL

4

6

8

2 3

5

10
12

7

14

15

Fig. 11

1

11

13

9

16
17



EMPLOI ET ENTRETIENFRANÇAIS

100 cod.  G19503900

4.0 NORMES D’EMPLOI

ATTENTION
POSSIBILITÉ DE CISAILLEMENT POUR LES ARTS.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT
-

ments de protection individuelle adéquats (chaussures de sécurité, combinaison de travail et gants).

est arrêté et bloqué, après avoir enlevé la clef et avec la machine posée par terre.

4.1 APPLICATION DE LA BARRE SUR LE CHASSIS

M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12
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4.2 MONTAGE DE LA FAUCHEUSE

4.3 ATTELAGE AU TRACTEUR

ATTENTION
ATTENTION ! PERTE DE L’ÉQUIPEMENT SUR LA ROUTE ET 
DU CONTRÔLE DU VÉHICULE, MORT ET BLESSURES GRAVES 
POUR LE CONDUCTEUR ET LES PERSONNES À PROXIMITÉ.
Avant de raccorder l’équipement au tracteur, et en tous les 
cas dans un délai de 8 heures en cas d’utilisation continue, 
contrôler l’état d’usure et l’intégrité des éléments de raccor-
dement au tracteur et des éléments de la structure. En cas de 
manifestation d’anomalie, la machine ne peut pas être utilisée. 
Contactez immédiatement votre concessionnaire.

DANGER
DANGER DE ÉCRASEMENT. 

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT. 
L’attelage au tracteur est une opération très dangereuse. Faire 
bien attention et respecter les instructions.
Interdiction de présence d’autres personnes pendant l’utili-
sation de la machine. Cette machine doit être utilisée par un 
seul opérateur.

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15

Fig. 16
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4.4 ADAPTATION  DE  L’ARBRE À CARDANS

du tracteur.

DE LA MACHINA. 

Contrôles pendant le travail:

Les tubes télescopiques doivent garantir à la fois un recou-
vrement d’au moins 1/2 de leur longueur dans les conditions 
normales de travail et d’au moins 1/3 de leur longueur en 
toutes conditions de travail. Et même lorsque la transmis-
sion n’est pas en rotation, il faut conserver un recouvrement 

X

L max.

X
½ X

½ X

Contrôles en position soulevée:

4 cm

L min.

Si ces deux conditions ne sont pas remplies:

4 cm4 cm

L min.

A B

C D
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CAUTELA
- Les tubes télescopiques doivent garantir à la fois un recou-

vrement d’au moins 1/2 de leur longueur dans les conditions 
normales de travail et d’au moins 1/3 de leur longueur en 
toutes conditions de travail. Quand il est entièrement rentré, 
le jeu minimum admissible doit être de 4 cm.

instructions du point ci-dessus et controlez que les protec-
tions couvrent entièrement les parties en rotation de l’arbre 
à cardans.

Les pièces détachées doivent correspondre aux exigences 

d’origine.

ATTENTION
DANGER D’ÊTRE ATTACHÉ À L’ARBRE CARDAN.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.
Montez, actionnez et détachez le cardan en respectant tou-
jours les informations et les normes de sécurité relatives à 
l’utilisation du cardan, contenues dans le manuel fourni par 
le constructeur du cardan et livré avec le cardan.

Chaque cardan est fourni avec un manuel d’utilisation et 
d’entretien; suivez et respectez scrupuleusement toutes les 
informations et les normes de sécurité relatives à l’utilisation 
du cardan contenues dans ce manuel.

Tout dommage à la pompe ou aux personnes ou aux biens 
causé par le non respect des indications susmentionnées et par 
l’usage incorrect de l’arbre à cardan n’est pas imputable à MA-
SCHIO GASPARDO S.p.A et n’est pas reconnu dans la garantie.

4.5 STABILITE PENDANT LE TRANSPORT 
FAUCHEUSE- TRACTEUR

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

IF
a

et l’essieu avant du tracteur.
b

entre les essieux du tracteur.
c

d

(*) Voir notice d’instructions du tracteur.

 

Fig. 18

IF

TE

TF

TR
IR

a b c d
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mm
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4.6 ADAPTATION DE LA BARRE DE COUPE

4.7 REGULATION

tracteur.

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20
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Fig. 23
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 Pour un bon fonctionnement de la faucheuse, on recomman-

24) au niveau du 7e÷8e anneau de la chaîne.

FAUCHAGE

DANGER
POSSIBILITÉ DE CISAILLEMENT POUR LES ARTS

Interdiction de présence d’autres personnes pendant l’utili-
sation de la machine. Cette machine doit être utilisée par un 
seul opérateur. 
Risque d’écrasement en phase d’ouverture. Maintenir une 
distance de sécurité de la machine.

Fig. 28

D

C

B1

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

1°

7°/8°

O

N

P

E

Q

S

R



EMPLOI ET ENTRETIENFRANÇAIS

106 cod.  G19503900

DANGER
DANGER DE ÉCRASEMENT OU CISAILLAGE.

Risque d’écrasement. Ne vous approchez pas du rayon d’ac-
tion de la machine.

Lorsque vous commencez la faucheuse, avant d’aller en 
champ, actionner les lames de la faucheuse pour quelques 
minutes pour enlever la peinture protectrice.

Positionner 
le tirant de sécurité parallèle au terrain, faire marche arrière avec le 
tracteur jusqu’au raccrochage du tirant de sécurité. Quand il cause 

IMPORTANT!

Respecter et maintenir la prise de force à un régime constant 
de 540 tours/min pour garantir la fréquence correcte des 
lames maintenir le moteur à un régime de 1800-2000 tours/min.

En cas de casse, dommages ou autres inconvénients, arrêter 
immédiatement la machine. Toujours travailler en toute sécurité.
En cas de bourrages des lames, intervenir avec précaution en 
utilisant les dispositifs adéquats de protection individuelle.
Toutes les opérations de maintenance, de réglage et de préparation 

arrêté et immobile, la clé de contact retirée et le faucheuse à terre.

REMARQUE:
- Relevez toujours l’appareil lors des changements de direc-

tion et des inversion de marche.
- Pour èviter des ruptures sur les lames de coupe, ne pas 

soulever la barre brusquement.
- Ne pas travailler avec la prise de force en synchronisme avec les roues.
- La prise de tours ne doit jamais dépasser 540 tours à la minute.
- Ne jamais pousser le moteur à régime maximum.
- La vitesse du tracteur pendant que l’outil travaille la terre ne doit pas 

dépasser 10 km/h pour éviter toute sorte de dégâts ou de rupture.

DANGER
POSSIBILITÉ DE CISAILLEMENT POUR LES ARTS.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES ET LA MORT.
La faucheuse en marche a les lames en action; contrôlez donc 
constamment que le rayon d’action de la machine soit libres 
(pas de personnes, enfants, animaux domestiques, câbles 
électriques, tuyauteries, etc.).

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31
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Attention lors des manoeuvres en pente

TIGE DE SIGNALISATION
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5.0 ENTRETIEN

Les temps d’entretien indiqués dans cette brochure ne re-
présentent que des informations et concernent des conditions 
normales d’emploi. Il peuvent donc subir des variations liées 
au type de service, à un local avec ou sans poussiére, aux 

opérations d’entretien seront naturellement plus fréquentes.

Toutes les opérations seront réalisées par un personnel expert, muni 
de gants de protection, dans un endroit propre et sans poussière.

Toutes les opérations d’entretien doivent impérativement être ef-
fectuées lorsque l’équipement est accroché au tracteur, le frein de 
stationnement est actionné, le moteur est éteint, la clé est retirée et 
l’équipement est appuyé sur le sol sur les étrésillons de support.

ATTENTION
RISQUE DE CONTACT AVEC DES SUBSTANCES 

NUISIBLES. BLESSURES POSSIBLES.

UTILISATION D’HUILES ET DE GRAISSES
- Avant d’injecter la graisse dans les graisseurs, il faut net-

toyer ces dispositifs pour éviter que la boue, la poussiére 
ou d’autres corps étrangers se mélangent avec la graisse 

- Tenir toujours les huiles et les graisses hors de la portée 
des enfants.

- Lire toujours avec attention les notices et les précautions 
indiquées sur les réservoirs.

- Eviter tout contact avec la peau.
- Aprés l’utilisation, se laver soigneusement les mains.
- Traiter les huiles usées et les liquides polluants selon les 

lois en vigueur.

LUBRIFIANTS CONSEILLES
HUILE SAE 

80W/90.
GRAISSE AGIP 

GR MU EP 2

NETTOYAGE
L’utilisation et l’élimination des produits utilisés pour le net-

- Installer les protections enlevées préalablement pour 

nouvelles protections si elles sont endommagées.

UTILISATION DE SYSTÈMES DE NETTOYAGE ET DE 
PRESSION (Air/Eau)

Veiller à toujours respecter les normes d’utilisation de ces 
systèmes.

- Ne pas nettoyer les composants électriques.
- Ne pas nettoyer les composants chromés.
- Ne jamais mettre le gicleur en contact avec des pièces de 

l’équipement et surtout avec les roulements. Rester à une 
distance d’au moins 30 cm de la surface à nettoyer.

INSTALLATIONS OLÉODYNAMIQUES

ATTENTION
DANGER DE FUITE DE LIQUIDE SOUS PRESSION.

 BLESSURES GRAVES POSSIBLES
- Les interventions d’entretien sur les installations oléodynami-

- En cas de participation sur le circuit hydraulique, pour déchar-
ger la pression hydraulique portant tous les commandos 
hydrauliques en toutes les positions quelques fois pour s’être 
éteint ensuite le moteur.

- L’installation hydraulique se trouve sous haute pression ; en 
raison du danger d’accident, en cas de recherche de points 
de fuite, utiliser les outils auxiliaires adéquats.

- La fuite d’huile à haute pression peut provoquer des blessu-
res cutanées entraînant de graves infections. Dans ce cas, 
consulter immédiatement un médecin. Si l’huile avec des 
moyens chirurgicaux n’est pas enlevée rapidement, peut avoir 
lieu des allergies et/ou des infections sérieuses. Il est donc 
absolument interdit d’installer des composants oléodynami-
ques dans la cabine du tracteur. 

Après les premières 10 heures de travail et ensuite toutes les 
50 heures, contrôler:

Avant chaque mise en marche, contrôler:

Remplacer les tuyaux oléodynamiques lorsque les conditions 
suivantes se manifestent:

Fig. 32
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5.1 MAINTENANCE ORDINAIRE

TOUTES LES 2 HEURES

Fig. 35
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Fig. 34
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Fig. 33

COULISSES ANTI-USURE (OPTION)

 

TOUTES LES 8 HEURES
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TOUTES LES 50 HEURES 

PERIODIQUEMENT  (6 MOIS)

APRES CHAQUE FAUCHAGE
Nettoyer et huiller les lames de la barre de coupe en suivant 
les instructions du chapitre: “Nettoyage et huillage des 
lames de coupe”.

NETTOYAGE ET HUILLAGE DES LAMES DE COUPE

DANGER
POSSIBILITÉ DE CISAILLEMENT POUR LES ARTS.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES.
Le nettoyage et huillage de la barre de coupe est une opération 
très dangereuse. Respectez les instructions suivantes:

Lavez la barre de coupe avec un jet d’eau sous pression 
maintenu à une distance d’au moins un mètre et demi

bien visqueuse les lames de coupe

après le travail.

Fig. 39

M

N

L

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38

H

I
VÉRIFICATION DU JEU ENTRE LA DENT ET LE GUIDE DE LAME 
SUPÉRIEUR

Il convient donc de rétablir le bon accouplement! 
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Toujours utiliser les équipements de protection individuelle.

La tolérance d’accouplement optimale permise est déterminée 
par le passage d’une seule petite lame 

lame, il est important de laisser une tolérance d’accouplement 
d’environ 1 mm avec la barre porte-sections (L, Fig. 39).

Utiliser un chasse-goupille pour faciliter 
l’opération (R, Fig. 43).

Utiliser un chasse-goupille 
pour faciliter l’opération (R, Fig. 43).

IMPORTANT: lors du remplacement de dents ou de tiges porte-
-

mettre les cales pour éviter les rayures ou endommagements.

REMISAGE

Net-
toyage et huilage des lames de coupe
Contrôlez attentivement l’appareil: remplacez les parties 
usées ou endommagées.
Serrez à fond toutes les vis ett les boulons.
Appliquer l’huile protectrice sur toutes les parties sans 
peinture.
Protégez tout l’equipement avec une bâche.
Après quoi, entreposez-le de manière stable dans un local 
sec, hors de la portée des personnes non autorisées. La 
faucheuse doit être montée sur un terrain plat et compact, 
installée sur chandelles (H-I, Fig. 38).

Si ces opérations sont réalisées soigneusement, lors de la 
reprise des travaux l’utilisateur trouvera un outil en parfait état.

Fig. 40

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 41

Fig. 42
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Fig. 43

~15 mm ~15 mm

Q

R



EMPLOI ET ENTRETIEN FRANÇAIS

111cod.  G19503900

5.2 MAINTENANCE EXTRAORDINAIRE

Dans tous les cas d’entretien des organes de mouvement, il 

.

5.2.1 REMPLACEMENT DES LAMES DE COUPE

IMPORTANT
Les goujons à expansion doivent être remontés comme l’indi-
que la Figure 44 (A), en serrant la vis et l’écrou conique avec 
un couple de serrage non supérieur à 30 Nm. 
À chaque fois que l’on démonte et remonte les goujons à ex-
pansion, il faut graisser la tête de lame concernée (C, Fig. 33).

REMPLACEMENT DE LA TIGE PORTE-SECTIONS (E, Fig. 46)

REMPLACEMENT SECTIONS (D, Fig. 46)

REMPLACEMENT DE LA TIGE PORTE-DENTS (RIVETÉE)
(G Fig. 47)

REMPLACEMENT DE LA DENT (RIVETÉE) (F Fig. 47)

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44
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REMPLACEMENT DE LA TIGE PORTE-DENTS DÉMONTABLES

l’assujettir avec le tirant d’attelage.

neuves.

REMPLACEMENT DE LA DENT DÉMONTABLE

l’assujettir avec le tirant d’attelage.

5.2.2 REMPLACEMENT DES FOURCHES ANTI-
VIBRATION 

DÉMONTAGE

MONTAGE

CONTRÔLE DU MONTAGE

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50
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Fig. 52

Fig. 51

R
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Section Normale
(SN) (SD)

Dent Démontable
(DSE)

Dent Normale
(DNE)

TABLEAU INDICATIF POUR LE CHOIX DE LAMES DE COUPE

TYPE DE TERRAIN

TYPE DE FOURRAGGE

Plaine

Pierreux

Pierreux

Pierreux

5.2.3 REMPLACEMENT DES COURROIES

5.2.4 REMPLACEMENT DES POULIES
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6.0 TRANSPORT ROUTIER

DANGER
DANGER DE CHUTE DE LA MACHINE.

BLESSURES GRAVES POSSIBLES OU LA MORT.    
Avant de procéder aux opérations de soulèvement, contrôler 
que les éléments mobiles éventuels de machine soient bien 
bloqués. Contrôler que la grue ait une charge appropriée au 
soulèvement de machine. Soulever le machine avec beaucoup 
de précaution et le déplacer lentement, sans secousses ni 
mouvements brusques.

Les opérations de soulèvement et de transport peuvent 

beaucoup de précaution: il faut donc éloigner les personnes 
étrangères au service; nettoyer, débarrasser et délimiter la 
zone de déplacement; contrôler l’intégrité et la conformité 
des moyens à disposition; ne pas toucher les chargements 
suspendus et se tenir à une distance de sécurité. 
Par ailleurs, il faut contrôler que la zone où l’on opère soit 

rapidement si le chargement devait tomber. La plate-forme sur 
laquelle on veut charger le broyeur doit être horizontale pour 
éviter les déplacements possibles du chargement.

DÉPLACEMENT ET CIRCULATION SUR LES VOIES PUBLIQUES
Pour la circulation routière, il faut respecter les normes du 
code de la route en vigueur dans le pays en question.

ATTENTION
MANQUE OU DÉFAILLANCE DES MOYENS D’AVERTISSE-

MENT VISUELS OU ACOUSTIQUES.
MORT OU BLESSURE GRAVE AU CONDUCTEUR ET AUX 

PERSONNES À PROXIMITÉ.
Avant de s’engager sur les voies publiques avec la machine 

-
spositifs décrits ci-dessus ou du signal de véhicule lent ou 

l’arrière de la machine dans une position bien visible par tout 
véhicule provenant par l’arrière.

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

Caractéri-
stiques Techniques

latéraux de relevage du tracteur.
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7.0 DEMANTELEMENT ET ELIMINATION

ATTENTION
DANGER DE ÉCRASEMENT OU CISAILLAGE. BLESSURES GRAVES POSSIBLES ET LA MORT.

adéquats de protection individuelle (chaussures de sécurité et gants), d’outils et de moyens auxiliaires. Toutes les opérations 
de démontage pour le démantèlement doivent avoir lieu avec la machine arrêtée et détachée du tracteur.

CE

Nous rappelons pour conclure que la Maison Constructrice est toujours à Votre disposition pour toute assistance et la fourni-
ture de pièces de rechange.
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1.0 PREMISA

sin tener que actualizar inmediatamente este manual. En 
caso de controversia, el texto de referencia válido es aquel 
en idioma italiano.

1.1 GENERALIDADES

:

PERSONAS.

SE ESTÁ PROCESANDO.

Más precisamente, se entrega:
Declaración de Conformidad por parte de la Empresa Fabri-
cante con las normas CE, según la Directiva Máquinas.

DERECHOS DE AUTOR
Los derechos de autor del presente manual pertenecen al 
Fabricante de la máquina. ESTE MANUAL CONTIENE TEXTOS,
DISEÑOS E ILUSTRACIONES DE TIPO TÉCNICO QUE NO 
PUEDEN SER DIVULGADOS O TRANSMITIDOS A TERCEROS, 
TOTALMENTE O DE FORMA PARCIAL, SIN LA AUTORIZACIÓN 
ESCRITA DEL CONSTRUCTOR DE LA MAQUINA.
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:

• OPERADOR

• ZONA PELIGROSA

• SITUACIÓN PELIGROSA

• RIESGO

• PROTECCIONES

• RESGUARDO

• PERSONA EXPUESTA

• USUARIO

• PERSONAL CUALIFICADO

• PERSONAL PREPARADO

• CENTRO DE ASISTENCIA AUTORIZADO

Responsabilidad:
El Fabricante no se asume ninguna responsabilidad directa ni 
indirecta

CUIDADO!
PELIGRO DE APLASTAMIENTO O CIZALLAMIENTO.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
La máquina debe ser utilizada exclusivamente por personal 

con el equipo de protección personal adecuado (zapatos de 

por el empleador a través de una evaluación previa de los 
riesgos en el lugar de trabajo.

Cualquier otro uso diferente al descrito en estas 
instrucciones, puede causar daños a la maquina y constituir 
un serio peligro para el utilizador. La máquina está destinada 
para un uso profesional y debe ser utilizada exclusivamente 
por personal preparado, autorizado y que posea el carné de 
conducción necesario.

E P I
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Síntesis de los elementos de protección individual (EPI) que se 
deben utilizar durante todas las operaciones con la máquina

En la Tabla 1

EPI

• Transporte

• Desplazamiento

• Desembalaje

• Montaje

• Uso ordinario

• Regulaciones

• Limpieza

• Mantenimiento

tituir.
• Desmontaje

• Desguace

vigentes.

CUIDADO
PELIGRO DE SER ENGANCHADO POR CUERPOS EN MOVI-

MIENTOS DE LA MÁQUINA.
POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

Mantengase siempre a una distancia segura de las piezas 
en movimiento, no quite las protecciones presentes y use 
siempre los dispositivos de protección y ropa adecuada 

que no se enrede con las piezas en movimiento.

Fase

seguridad
Guantes Gafas

Auriculares
Mascarilla

Desguace

   
Tabla 1



EMPLEO Y MANTENIMIENTOESPAÑOL

120 cod.  G19503900

1.2 GARANTÍA

La garantía tiene validez por un año contra cualquier defecto de 
los materiales, contado a partir de la fecha de entrega del equipo.

POR ESCRITO DENTRO DE LOS 8 DÍAS A PARTIR DE LA 
RECEPCIÓN EN EL CONCESIONARIO.

1.2.1 VENCIMIENTO DE LA GARANTÍA
Aparte de lo mencionado en el contrato de provisión, la 
garantía decae:

1.3 IDENTIFICACIÓN

CE.

muestra con la fecha de compra (8) y el nombre del concesionario 
(9).

CUIDADO

No quite, altere ni arruine la marca “CE” de la máquina.

Consulte los datos indicados en la marca “CE” de la 
máquina para cuando deba contactar con el Fabricante (por 

ejemplo: para solicitar piezas de repuesto, etc.).

En el momento del desguace de la máquina habrá que 
destruir la marca “CE”.
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2.1 SEÑALES DE SEGURIDAD Y DE INDICACIÓN

2.1.1 SEÑALES DE ADVERTENCIA

2.1.2 SEÑALES DE PELIGRO

cas adecuadas.

2.1.3 SEÑALES DE IDENTICACION

2.0 INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1 2 3 4

11

18

18

19

19

9 10 12

16 13 14 15

5 6 7 8

17*

Fig. 2

CUIDADO: NO HAY ADVERTENCIAS EN LA MÁQUINA. POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
El Fabricante no se asume ninguna responsabilidad si los pictogramas de seguridad entregados junto con la máquina 
no estuvieran montados, fueran ilegibles o no estuvieran aplicados.
Reemplace de inmediato los pictogramas de seguridad suministrados de la máquina si faltan, son ilegibles o se mo-
vieron de su posición original.
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2.2 NORMAS DE SEGURIDAD Y PREVENCIÓN 
CONTRA LOS ACCIDENTES

Tener cuidado a las señales de peligro que se indican en este 
opúsculo. 

Las señales de peligro son de tres niveles:

• PELIGRO
causan

• CUIDADO
pueden causar graves 

• CAUTELA
pueden causar

Leer con sumo cuidado todas las instrucciones antes de utili-
zar la máquina, en caso de dudas dirigirse directamente a los 
técnicos de los Concesionarios de la Casa Fabricante. La Casa 
Fabricante se exime de cualquier responsabilidad debida a la 
no vigilancia de las normas de seguridad y prevención contra 
los accidentes que se describen a continuació:

NORMAS GENERALES

Fig. 3
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SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO
Durante los trabajos de mantenimiento y laboreo, utilice los 
elementos de protección personal adecuados:

ÁRBOL CARDÁN

El uso del árbol cardán que tener cuidado:

Fig. 4

A

B

Fig. 5

D

C
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Nunca ponga en funcionamiento la transmisión de cardán si 
no se cumplen los siguientes requisitos:

.

El árbol de cardán puede ser montado, desmontado o lubri-
cado solamente:

ATENCIÓN
PELIGRO DE SER ENGANCHADO POR EL EJE DEL CARDAN.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
Cada cardán incluye un manual de uso y mantenimiento; siga 
y cumpla estrictamente todas las informaciones y las normas 
de seguridad para el uso del cardán incluidas en este manual.
Los daños eventuales de la bomba y/o producidos a personas 
o cosas, derivados de la falta de respeto de lo mencionado 
anteriormente y del uso incorrecto del árbol de cardán, no 
pueden ser imputados a MASCHIO GASPARDO S.p.A. y no 
se reconocen en la garantía.

Fig. 6



EMPLEO Y MANTENIMIENTO ESPAÑOL

125cod.  G19503900

3.0 ESCRIPCIÓN  DE LA SEGADORA

(cód. G19503040) suministrado con el accesorio. El manual se 
debe guardar en un lugar seguro para poderlo consultar durante 
toda la vida útil de la máquina.

CUIDADO
La segadora es idónea sólo para el empleo arriba indicado.
Cualquier otro uso diferente del descrito en estas instruccio-
nes puede causar daños a la máquina y constituir un  serio 
peligro para el utilizador.

la Casa Fabricante 
se exime de cualquier responsabilidad debida al descuido y 
a la no vigilancia de las normas mencionadas.

Fig. 7

Fig. 9

Fig. 8

3.1 DATOS TECNICOS

U.M. FIORE

1,45 1,75 2,05 2,35

222 230 238 246

540

10÷12

WA pA

 (*) L
WA 

= Nivel de presión acústica emitido da la máquina (Ponderado A);
  L

pA
 = Nivel de presión acústica continuo equivalente (Ponderado A) en la “posición del operador”.

estar obligados a dar previo aviso.
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3.2 MANIPULACIÓN

PELIGRO
PELIGRO DE CAÍDA DE LA MÁQUINA.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
El Cliente debe respetar las Directivas Europeas CEE 391/89 y 
269/90 y sus actualizaciones siguientes, en materia de riesgo 
de desplazamiento manual de las cargas para los encargados 
de las operaciones de carga y descarga.

Durante las operaciones de desplazamiento, utilice los 
elementos de protección individual adecuados:

PELIGRO
PELIGRO DE APLASTAMIENTO.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

al peso de la máquina (ver Placa CE).
En las fases de transporte, desplazamiento y ubicación de la 
máquina, preste atención al: 
• Peligro de vuelco de los componentes.
• Peligro para las personas debido a golpes y al aplastamiento.
Hasta que la máquina no haya sido elevada completamente se 

La elevación debe ser realizada con continuidad (sin tirones ni 
impulsos).

Toda el área que rodea la máquina durante la elevación debe 
considerarse como una zona peligrosa.

El fabricante no responde por daños imputables al transporte 
de la máquina después de la entrega.

PELIGRO
PELIGRO DE CAIDA DE LA MAQUINA O PARTES DE ELLA 

MISMA. POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
• Los materiales de embalaje (pallet, cartones, etc.) deben 

ser eliminados por las empresas autorizadas según las 
normativas vigentes.

• Para el levantamiento de las piezas que componen la máquina, 
está prohibido engancharse a las piezas móviles o débiles 
como: cárteres, tubos eléctricos, piezas neumáticas, etc..

• Está prohibido permanecer debajo de cargas suspendidas, 
está prohibido el acceso a lugares de trabajo para personal 
no autorizado, es obligatorio el uso de dispositivos de 
protección personal apropiados (por ejemplo, monos de 
trabajo, zapatos de seguridad, guantes y casco protector).

Fig. 10
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3.3  DISEÑO GENERAL

4

6

8

2 3

5

10
12

7

14

15

Fig. 11

1

11

13

9

16
17
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M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

3

1

2

4

Fig. 12

4.0 NORMAS DE USO

CUIDADO
PELIGRO DE CORTE PARA LAS EXTREMIDADES.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE

elementos de protección individual apropiados (zapatos de seguridad, monos de trabajo y guantes).
Todas las operaciones de mantenimiento, regulación y preparación para el trabajo deben realizarse indefectiblemente con la 
máquina baja, el tractor apagado y completamente parado y con la llave de encendido quitada. 

4.1 APLICACION BARRA SOBRE CHASIS
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4.2 PREPARACIÓN DE LA SEGADORA

4.3 APLICACION AL TRACTOR

CUIDADO! 
PÉRDIDA DE LA HERRAMIENTA EN LA CARRETERA Y DEL 
CONTROL DEL VEHÍCULO, MUERTE O LESIONES GRAVES 
AL CONDUCTOR Y A LAS PERSONAS CERCANAS.
Antes de conectar el equipo al tractor y, en cualquier caso, 
dentro de las 8 horas de uso continuo, compruebe el estado de 
desgaste y la integridad de los elementos de conexión al tractor 
y de los elementos estructurales. Si detecta alguna anomalía, no 
utilice la máquina. Contacte inmediatamente con su distribuidor.

PELIGRO
PELIGRO DE APLASTAMIENTO.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE. 
La aplicación al tractor es una fase muy peligrosa. Tener mucho 
cuidado de efectuar toda la operación siguiendo las instrucciones.
Se prohíbe la presencia de otras personas durante el uso de 
la máquina. La máquina debe usarla solo un operador.

Fig. 16

Fig. 14

Fig. 13

Fig. 15
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4.4 ADAPTACIÓN ÁRBOL CARDÁNICO

DE LA .

SAS.

Controles en fase de trabajo:

25º.
Los tubos telescópicos deben garantizar tanto una recu-
peración de al menos 1/2 de su longitud, en condiciones 
normales de trabajo y al menos un tercio de su longitud en 
todas las condiciones de trabajo. E incluso cuando la trans-

para evitar problemas de arriostramiento.

X

L max.

X
½ X

½ X

Controles en posición elevada:

a 40º.

4 cm

L min.

Si no se presentan estas dos condiciones:

4 cm4 cm

L min.

A B

C D
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CAUTELA
- Los tubos telescópicos deben garantizar tanto una recu-

peración de al menos 1/2 de su longitud, en condiciones 
normales de trabajo y al menos un tercio de su longitud en 
todas las condiciones de trabajo. Cuando está inserido al 
máximo, el juego mínimo permitido debe ser de 4 cm.

- Cuando usamos el equipo con otro tractor, debemos con-
trolar lo expuesto en el punto superior y cerciorarnos que 
las protecciones cubran integramente las partes en rotación 
del árbol cardánico.

por el fabricante. Usar siempre repuestos originales.

ATENCIÓN
PELIGRO DE SER ENGANCHADO POR EL EJE DEL CARDAN.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
Monte, ponga en marcha y desconecte el cardán siguiendo 
siempre las informaciones y las normas de seguridad para 
el uso del mismo que se incluyen en el manual que le pro-
porciona el fabricante del mismo y que se entrega con este.

Cada cardán incluye un manual de uso y mantenimiento; siga 
y cumpla estrictamente todas las informaciones y las normas 
de seguridad para el uso del cardán incluidas en este manual.

Los daños eventuales de la bomba y/o producidos a personas 
o cosas, derivados de la falta de respeto de lo mencionado 
anteriormente y del uso incorrecto del árbol de cardán, no 
pueden ser imputados a MASCHIO GASPARDO S.p.A. y no 
se reconocen en la garantía.

4.5 ESTABILIDAD DURANTE EL TRANSPORTE 
DE LA SEGADORA -TRACTOR

IF  =
[IR TF TE

TE
TF
TR
IR

.
IF
a

b

c

d

(*) Véase el Manual de instrucciones del tractor.

Fig. 18

IF

TE

TF

TR
IR

a b c d

410
mm
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4.6 ADAPTACIÓN DE LA BARRE SEGADORA

las Figuras 20 se representan: 

4.7 REGULACION

Fig. 19

Fig. 22

Fig. 21

Fig. 20

5
0

 ÷
 5

5
 c

m

Fig. 23

K1 K2 K3

B1

B2

M
F
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 Para un correcto funcionamiento de la segadora, se aconseja 

al nivel del 7°÷8° anillo de la cadena.

SIEGA

PELIGRO
PELIGRO DE CORTE PARA LAS EXTREMIDADES. 

Se prohíbe la presencia de otras personas durante el uso de 
la máquina. La máquina debe usarla solo un operador.
Peligro de aplastamiento en fase de apertura. Mantenerse a 
la distancia de seguridad de la máquina.

Fig. 28

D

C

B1

Fig. 27

Min. 3 cm
Max. 7 cm

Fig. 25

Fig. 24

Fig. 26

1°

7°/8°

O

N

P

E

Q

S
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PELIGRO
PELIGRO DE APLASTAMIENTO O CIZALLAMIENTO.

Se prohíbe la presencia de otras personas durante el uso de 
la máquina. La máquina debe usarla solo un operad

Al empezar de la segadora, antes que estremar accionar la 
barra para algunos minutos sin entrar nel campo hasta a la 
eliminacion de la pintura parotectiva de las cuchillas.

de seguridad se vuelva a enganchar. Coloque el tirante de se-
guridad paralelo al suelo, haga marcha atrás con el tractor 
hasta que se enganche el tirante de seguridad.

IMPORTANTE!
Una compresión del resorte diferente a la indicada en la Figura 30 
(15 mm) puede anular la funcionalidad del dispositivo de seguridad.

respetar y mantener la toma de potencia a un régimen constante de 
540 r.p.m. para garantizar la frecuencia correcta de las hojas mantenga 
un número de revoluciones del motor igual a 1800÷2000 rpm.

En caso de rotura, daño u otros problemas, detener la máquina 
inmediatamente. Siempre se debe trabajar con total seguridad.
Si las hojas se atascan, es oportuno intervenir con cuidado 
usando los elementos de protección personal adecuados.
Todos los trabajos de mantenimiento, regulación y prepara-
ción al laboreo se deben efectuar indefectiblemente con el 
tractor apagado y detenido, con la llave desconectada y la 
segadora apoyada sobre el suelo.

NOTE:
- Alzar la segadora siempre para cambiar de dirección y para 

las inversiones de marcha.
- Para evitar roturas en las hojas de corte, no levantar la barra 

de modo brusco.
- No trabajar con la toma de fuerza en sincronismo con las ruedas.
- La toma de fuerza no debe superar las 540 vueltas por minuto.
- No llevar nunca el motor a régimen maximó de vueltas.
- Las velocidades del tractor con el equipo trabajando no 

deben superar los 10 km/hora  para evitar roturas o daños.

PELIGRO
PELIGRO DE CORTE PARA LAS EXTREMIDADES. 

POSIBLES LESIONES GRAVES O DE MUERTE.
Durante el trabajo la segadora tiene sus cuchillas en acción: 
controlar por lo tanto constantemente que en el radio de 
acción de la máquina no estén presentes personas, niños, 
animales domésticos, cables eléctricos, tuberias, etc.

Fig. 30

Fig. 29

Fig. 31
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Cuidado con las maniobras de giro en las pendientes

BARRA DE SEÑALIZACIÓN
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5.0 MANTENIMIENTO

Los tiempos de intervención mencionados en este opúsculo 

normales de manejo; por lo tanto, podrán sufrir variaciones en 
relación al género de servicio, ambiente más o menos polvo-
riento, factores estacionales, etc. En caso de condiciones de 
servicio más pesadas, las intervenciones de mantenimiento 
lógicamente tendrán que ser mayores.

Todas las operaciones tienen que ser efectuadas por personal experto, 
provisto de guantes protectores, en ambiente limpio y sin polvo.

Todas las operaciones de mantenimiento deben realizarse abso-
lutamente con el equipo enganchado al tractor, el freno de esta-
cionamiento accionado, el motor apagado, la llave desconectada 
y el equipo apoyado al suelo sobre los puntales de apoyo.

CUIDADO
PELIGRO DE CONTACTO CON SUSTANCIAS 

PERJUDICIALES. POSIBLES LESIONES.

USO DE ACEITES Y GRASAS
- Antes de inyectar la grasa en los engrasadores, es preciso lim-

piar con cuidado los engrasadores mismos para impedir que 
el lodo, el polvo y cuerpos extraños se mezclen con la grasa, 
haciendo disminuir o hasta borrar, el efecto de la lubricación.

- Tener siempre los aceites y las grasas fuera del alcance de 
los niños.

- Leer cuidadosamente las advertencias y las precauciones 
senaladas en los contenedores.

- Evitar el contacto con la piel.
- Tras su utilización, lavarse de manera esmerada y a fondo.
- Tratar los aceites utilizados y los líquidos contaminadores 

de conformidad con las le yes vigentes.

LUBRICANTES ACONSEJADOS
ACEITE SAE 80W/90.

GRASA AGIP 
GR MU EP 2

LIMPIEZA
El uso y la eliminación de los productos de limpieza utilizados 
deben realizarse de conformidad con las leyes vigentes.

Limpie las piezas eléctricas sólo con un paño seco.

USO DE SISTEMAS DE LIMPIEZA A PRESIÓN (Aire/Agua) 
No limpie los componentes eléctricos.
No limpie los componentes cromados.
Nunca ponga la boquilla en contacto con partes del equipo, 
especialmente con los cojinetes. Mantenga una distancia míni-

Tenga siempre presentes las normas que regulan el uso de 
estos sistemas.

INSTALACIONES HIDRÁULICAS 

PELIGRO
PELIGRO DE FUGA DEL FLUIDO A PRESIÓN.

 POSIBLES LESIONES GRAVES.
- Las operaciones de mantenimiento en las instalaciones hidráuli-

cas deben ser realizadas exclusivamente por personal capacitado.
- En caso de que de la participación en el sistema hydráulico, 

descargar la presión hydráulica que lleva a todos los coman-
dos hidráulicos en todas las posiciones algunas veces para 
haber extinguido después el motor.

- La instalación hidráulica está bajo presión alta; utilice in-
strumentos auxiliares adecuados para buscar puntos de 
pérdida y así evitar accidentes.

- La pérdida de aceite a alta presión puede provocar lesiones 
cutáneas, con el peligro de heridas graves e infecciones. 
En dicho caso, consulte inmediatamente a un médico. Si 
el aceite con medios quirúrgicos no se quita rápidamente, 
puede ocurrir las alergias y/o las infecciones serias. Está 
terminantemente prohibido instalar componentes hidráu-
licos en la cabina del tractor. 

Después de las primeras 10 horas de trabajo y posteriormente, 
cada 50 horas, controle:

Antes de cada arranque, controle que:

Sustituya los tubos hidráulicos cuando detecte las siguientes 
condiciones:

Fig. 32

R
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5.1 MANTENIMIENTO ORDINARIO 

CADA 2 HORAS DE TRABAJO

PATINES ANTIDESGASTE (ACCESORIO OPCIONAL)

CADA 8 HORAS

Fig. 35

G

A

B

L. 1.45/1.75

L. 2.05/2.35

2
1

3

F

D E

3

2

1

Fig. 34

C

Fig. 33
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CADA 50HORAS

PERIODICAMENTE  (6 MESES)

DESPUES DE CADA SIEGA
- Limpiar y aceitar las cuchillas de la barra segadora, siguien-

do las indicacciones expuestas en el capitulo: “Limpieza y 
aceitado de las hojas de las cuchillas”. 

LIMPIEZA Y ACEITADO DE LAS HOJAS

PERICOLO
PELIGRO DE CORTE PARA LAS EXTREMIDADES. 

POSIBLES LESIONES GRAVES.
La limpieza y el aceitado de la barra segadora es una opera-
ción muy peligrosa. 
Efectuarla siempre siguiendo las siguientes instrucciones:

Lavar la barra segadora con un chorro de agua a presión, 
manteniéndose a un metro y medio de distancia, como mi-
nimo, del equipo

Cuando la barra cortante esté seca, lubrique con aceite muy 
viscoso las cuchillas de corte

IMPORTANTE: Las operaciones de limpieza y aceitado de las 

trabajo.

CONTROL DE LA HOLGURA ENTRE EL DIENTE Y EL GUÍA-
CUCHILLA SUPERIOR

Es oportuno restablecer el acoplamiento correcto! 

Fig.37

Fig. 36

C

Fig. 38
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Use siempre los equipos de protección individual.

La tolerancia de acoplamiento óptimo permitida está determi-
nada por el pasaje de una sola lámina 

importante dejar una tolerancia de acoplamiento de 1 mm 
aproximadamente con la barra porta secciones (L, Fig. 38).

de la Figura 42. Use un punzón para facilitar la operación (R, Fig. 42).

Use un punzón para facilitar 
la operación (R, Fig. 42).

IMPORTANTE: al sustituir los dientes o las varillas portadien-

espaciadores para evitar estrías o averías.

PERIODOS DE REPOSO

Limpieza y aceitado de las hojas de las cuchillas
Controlar cuidadosamente y eventualmente sustituir las 
partes averiadas o gastadas.
Ajustar a fondo todos los tornillos y bulones.
Pasar un poco de lubricante en las partes no pintadas.
Por último, guardarla en un ambiente seco, en modo estable, 
y lejos del alcance de personal no autorizado. La segadora 
debe estar en un terreno plano y compacto sostenida con 
los relativos pilares de sostén (H-I, Fig. 43).

Si realizamos cuidadosamente estas operaciones, cuando retome-
mos el trabajo, encontraremos el equipo en perfectas condiciones. Fig. 43

H

I

Fig. 39

302 mm
30 mm1 

m
m

Fig. 40

Fig. 41

PO

Fig. 42

~15 mm ~15 mm

Q

R
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5.2 MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO 

En todos los casos de mantenimiento de las partes de movi-
miento, es importante engrasar todos los puntos indicados 

.

5.2.1 SUSTITUCIÓN DE LAS CUCHILLAS DE CORTE

IMPORTANTE
Los pernos de expansión se deben volver a montar como 
se indica en la Figura 44 (A), apretando el tornillo y la tuerca 
cónica con un par de apriete no superior a los 30 Nm. 
Cada vez que se desmonten y se vuelvan a montar los pernos 
de expansión, es necesario engrasar el cabezal de la cuchilla 
en cuestión (C, Fig. 33).

SUSTITUCIÓN DE LA VARILLA PORTASECCIONES (E, Fig. 46)

SUSTITUCIÓN DE LAS SECCIONES (D, Fig. 46)

SUSTITUCIÓN DE LA VARILLA PORTADIENTES (REMACHADO) 
(G, Fig. 47)

SUSTITUCIÓN DEL DIENTE (REMACHADO) (F Fig. 47)

Fig. 45

Fig. 46

Fig. 44

B

C

D

E

A

Fig. 47

F

G
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SUSTITUCIÓN DE LA VARILLA PORTADIENTES DESMONTABLES

nuevas.

SUSTITUCIÓN DEL DIENTE DESMONTABLE 

5 .2 .2  SUSTITUCIÓN DE LAS HORQUILLAS  
ANTIVIBRACIONES 

DESMONTAJE

MONTAJE

CONTROL DEL MONTAJE

Fig. 48

Fig. 49

Fig. 50

H

I

L

P

H

I

L

P

M

N

O

1

2
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5.2.3 SUSTITUCIÓN DE LAS CORREAS

5.2.4 SUSTITUCIÓN DE LAS POLEAS

Fig. 52

Fig. 51

R

S

T

Q

Seccion Normal
(SN) (SD)

Diente Desmontable
(DSE)

Diente Normal
(DNE)

CUADRO INDICATIVOS PARA L’ELECCION DE LAS HOJAS

TIPO DE TERRENO

TIPO DE FORRAJE

Llanura
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6.0 TRANSPORTE POR LA VÍA PÚBLICA

PELIGRO
PELIGRO DE CAÍDA DE LA MÁQUINA.

POSIBLES LESIONES GRAVES O LA MUERTE.
Antes de proceder a levantarlo, controle que los elementos 
móviles de la máquina estén bien sujetados. Cerciórese que 
la grúa tenga una capacidad de carga adecuada para levantar 
la máquina. Levante la máquina con suma cautela y trasládelo 
lentamente, sin sacudidas ni movimientos bruscos.

Las operaciones de levantamiento y transporte pueden ser 
muy peligrosas si no se efectúan con la máxima cautela: aleje 
a las personas ajenas al trabajo; limpie, libere de estorbos y 
delimite la zona de traslado; controle el estado y la idoneidad 
de los equipos a disposición; no toque las cargas suspendidas 
y permanezca a una distancia segura.
Además, la zona en que se trabaja tiene que estar libre de 

poder desplazarse rápidamente si la carga cayera.
El plano sobre el que se descargará la máquina tiene que ser 
horizontal para evitar posibles desplazamientos de la carga.

TRÁNSITO Y TRANSPORTE POR LA VÍA PÚBLICA CON LA 
MÁQUINA APLICADA AL TRACTOR
Para la circulación por carretera, será necesario atenerse 
a las normas del código de circulación en vigor en el país 
correspondiente.

CUIDADO
FALTA O INSUFICIENCIA DE MEDIOS DE ADVERTENCIAS 

VISUALES O ACÚSTICOS.
POSIBLE MUERTE O LESIONES GRAVES AL CONDUCTOR 

Y A LAS PERSONAS CERCANAS.
Antes de entrar en una carretera pública con la máquina 
enganchada en el tractor controlar la presencia y la 
funcionalidad de los dispositivos antes descritos y/o de la 
señal de vehículo lento y/o de carga saliente. 

Fig. 53

Fig. 54

A

B

Fig. 55

Estos indicadores deben estar posicionados en la parte 
posterior de la máquina en posición bien visible para los 
medios que se acerquen por detrás.

Datos Técnicos
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7.0 DESGUACE Y ELIMINACIÓN

CUIDADO
PELIGRO DE APLASTAMIENTO O CIZALLAMIENTO. POSIBLES LESIONES GRAVES O DE MUERTE.

-
tección personal (zapatos de seguridad y guantes) y herramientas y equipos auxiliares.
Todos los trabajos de desmontaje para el desguace se deben llevar a cabo con la máquina parada y desconectada del tractor.

CE
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8.0 MONTAGGIO

Durante le operazioni di movimentazione, assemblaggio e successivamente di uso e manutenzione, 
utilizzare gli idonei dispositivi di protezione individuale (A): obbligo di indossare indumenti adeguati e 
protezioni indicate. Per eventuali simboli presenti in questo manuale, fare riferimento al libretto istru-
zioni in dotazione all’attrezzatura.

8.0 ASSEMBLY

When handling and assembling the unit, and subsequently during use and maintenance, always use 
suitable personal protection devices (A): always wear suitable clothing and the indicated protections. 
See the operating manual supplied with the unit for indication of the symbols used in this manual. 

8.0 MONTAGE

persönlichen Schutzausrüstungen (A) zu verwenden: Es ist vorgeschrieben, geeignete Arbeitskleidung 
zu tragen und die angegebenen Schutzausrüstungen zu verwenden. Für Informationen bezüglich der 
im vorliegenden Handbuch enthaltenen Symbole ist Bezug auf die dem Gerät beigestellte Betriebsan-
leitung zu nehmen.

8.0 MONTAGE

Pendant les opérations de déplacement, d’assemblage puis d’utilisation et d’entretien, utiliser les 
équipements de protection individuelle adaptés (A) : obligation de porter les vêtements adéquats et 
les protections indiquées. Pour obtenir des informations sur les éventuels symboles présents dans ce 
manuel, se référer au livret d’instructions fourni avec l’équipement.

8.0 MONTAJE

Durante el desplazamiento, ensamblaje y, posteriormente, durante el uso y mantenimiento, utilice los 
equipos de protección individuales (A): es obligatorio usar las prendas adecuadas y las protecciones 

de instrucciones entregado con el equipo.

A

B
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INGOMBRI E PESI - DIMENSIONS AND WEIGHT
ABMESSUNGEN UND GEWICHT - DIMENSIONS ET POIDS 

DIMENSIONES Y PESOS 

A

C

B

TIPO - TYPE - TYP 
TYPE - TIPO

A B C

(cm - inch) (cm - inch) (cm - inch) (kg - lb)

FIORE 175 (X2) 234 - 70 - 74 - 520 - 

FIORE 205 (X2) 234 - 70 - 74 -  560 - 

FIORE 235 (X2) 275 - 108 73 - 72,5 - 600 - 

FIORE 175 (X5) 234 - 140 - 100 - 1200 - 

FIORE 205 (X5) 234 - 140 - 100 - 1300 - 

FIORE 235 (X5) 234 - 140 - 100 - 1400 - 
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COMPONENTI DI UNA FALCIATRICE - MOWER COMPONENTS
BAUTEILE EINER MÄHMASCHINE - COMPOSANTS D’UNE FAUCHEUSE 

COMPONENTES DE UNA SEGADORA 

3

2

4

1

5

7

6
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1) THIRD POINT LINKAGE FRAME.
2) SIDE PROP.
3) POWER TAKE-OFF PLATE.
4) FRONT PLATE.
5) CUTTER BAR TIE-ROD.
6) REAR FRAME.
7) BLADE HOLDER.
8) MECHANICAL OR HYDRAULIC LIFT.

1) CHÂSSIS TROISIÈME POINT.
2) ÉTRÉSILLON LATÉRAL 
3) TÔLE PRISE DE PUISSANCE.
4) ÉTRÉSILLON AVANT.
5) TIRANT DE BARRE DE COUPE.
6) CHÂSSIS ARRIÈRE.
7) BARRE DE COUPE.
8) SOULÈVEMENT MÉCANIQUE OU OLÉODYNAMIQUE.

Sollevamento meccanico
Mechanical lifting

Mechanische Aushebung
Relevage mécanique
Elevación mecánica

Sollevamento oleodinamico
Hydraulic lifting

Hydraulische Aushebung
Relevage hydraulique
Elevación hidráulica 

8
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1.0

2.0 3.0

M8 x 16
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4.0

5.0 6.0

M12 x 35
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NO SI

M12 x 60 (x4)

M10 x 25

M10 x 25

M10 x 60

7.0

8.0

ATTENTION

da interferenze, quindi deve avvenire senza l’ausilio di attrezzature!
The bushing insertion (A), for fastening of blades, must be free from interfer-
ence, so it must be done without the aid of equipment!

A

A
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9.0

10.0

M12 x 80

M8 x 40

M4 x 35

A

(A) dell’andana: permettere il corretto 
movimento della stessa.

Do not tighten securing nut (A) on the 
moving guide completely: allow for 

proper movement of the guide.

Die Feststellmutter (A) des Schwades 
nicht bis zum Anschlag festziehen: er 
Schwad muss sich korrekt bewegen 

können.

(A) de l’andaineuse : permettre le bon 
déplacement de cette dernière.

No apriete hasta el fondo la tuerca de 

ésta se pueda mover correctamente.
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11.0

L. 154

M16 x40

M20 x200

M12 x40
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9.0 PARTI DI RICAMBIO

- Tipo, modello e numero di matricola dell’attrezzatura. 
zatura.

- Numero di codice della parte richiesta 

N.B.: Destro Sinistro 

9.0 SPARE PARTS

- Type, model and serial number of the machine
- Code number of the required spare part
- Description of the part and required quantity.

NOTE Right Left

9.0 PIECES DÉTACHÉES

- Type, modèle et numéro de série de la machine
- Numéro de code de la pièce détachée

N.B.: Droite Gauche

9.0 ERSATZTEILE

- Typ, Modell und Serien-Nummer des Geräts
- Artikel Nr. der erforderlichen  Ersatzteile
- Beschreibung des Ersatzteils und die erforderliche Stückzahl.

Anm. rechts und links

9.0 RESPUESTOS

- Tipo, modelo y número de matrícula del equipo
- Número de código de la parte requerida 

NOTA: Derecho Izquierdo 

 Indice delle tavole Table index Index des plans Verzeichnis der tafeln Indice ilustraciones 

Tav. Descrizione Description Description Benennung Descripcion Pag.
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Dichiarazione di Conformità CE

EC Declaration of Conformity

EU-overnesstemmelseserklæring

EG-Konformitätserklärung

Försäkran om EU-överensstämmelse

Déclaration de Conformité CE

EU overensstemmelseserklæring

Declaración de Conformidad CE

Vakuutus EY yhdenmukaisuudesta

Declaração de Conformidade CE

EG Verklaring van Overeenstemming

Dichiariamo sotto la nostra responsabilità che la macchina è conforme ai requisiti di 
sicurezza e salute previsti dalla Direttiva Europea 2006/42/CE e 2014/30/UE (ove 
applicabile), come riportato nella “Dichiarazione CE di Conformità” di cui ogni macchina è 
dotata. 
MASCHIO GASPARDO non si assume nessuna responsabilità derivanti dall’utilizzo 
della macchina, applicata ad altri prodotti che non rispondono alla normative 
europee.
Qualora la macchina venga da lei rivenduta a terzi, la dichiarazione di conformità deve 
essere ceduta con essa.

Nous déclarons sous notre responsabilité que la machine est conforme aux prescriptions de 
sécurité et de santé prévues par la Directive Européenne 2006/42/CE et  2014/30/UE (le 
cas échéant), comme il est indiqué dans la « Déclaration de Conformité CE » dont chaque 
machine est pourvue. 
MASCHIO GASPARDO décline toute responsabilité en cas d’utilisation de la 
machine appliquée à d’autres produits qui ne répondent pas aux normes 
européennes.
Si vous revendez la machine à des tiers, la déclaration de conformité doit être cédée avec 
celle-ci.

We hereby declare under our own responsibility that the machine complies with the safety 
and health requirements established by European Directive 2006/42/EC and 2014/30/UE 
(where applicable), as shown in the “CE Declaration of Conformity” provided with every 
machine. 
MASCHIO GASPARDO declines all liability arising from use of the machine on 
products that do not correspond to European standards.
If the machine should be sold to a third party, the declaration of conformity must be handed 
over together with it.

Hiermit erklären wir unter unserer eigenen Verantwortung, dass die Maschine den 
Sicherheits- und Gesundheitsschutzanforderungen der Richtlinie 2006/42/EG und 
2014/30/UE (wo anwendbar) entspricht. Dies wird in der „EGKonformitätserklärung“ 
bestätigt, mit der jede Maschine ausgestattet ist.
Die Firma MASCHIO GASPARDO übernimmt keine Haftung für Schäden, die sich 
aus der Nutzung der Maschine ergeben, wenn diese an andere Produkte angebracht 
wurde, die nicht den europäischen Standards entsprechen.
Sollte die Maschine von Ihnen an Dritte weiterverkauft werden, so muss die Konformität-
serklärung diese begleiten.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que la máquina respeta los requisitos de 
seguridad y salud previstos por la Directiva Europea 2006/42/CE y 2014/30/UE (cuando 
proceda), como se indica en la “Declaración CE de Conformidad” que lleva cada máquina. 
MASCHIO GASPARDO no se asume ninguna responsabilidad en caso de uso de la 
máquina, aplicando a otros productos que no responden a las normativas europeas.
En caso de que se ceda la máquina a terceros, la declaración de conformidad debe 
cederse con la misma.

Declaramos sob a nossa responsabilidade que a máquina está em conformidade com os 
requisitos de segurança e saúde previstos pela Directiva Europeia 2006/42/CE y 
2014/30/UE (onde aplicável), como indicado na “Declaração CE de conformidade” com a 
qual cada máquina é dotada.
MASCHIO GASPARDO não se responsabiliza pelo uso da máquina aplicada a 
outros produtos não em conformidade com as normativas europeias.
Se a máquina adquirida for vendida a terceiros, a declaração de conformidade deve ser 
cedida juntamente com a máquina.

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine inovereenstemming is met 
de veiligheids- en gezondheidsvoorschriftenvolgens de Europese richtlijn 2006/42/EG en 
2014/30/UE (waar van toepassing), zoals vermeld wordt in de “CE-Conformiteitsverklaring 
waarmee iedere machine uitgerust is. 
MASCHIO GASPARDO stelt zich o generlei wijze aansprakelijk ingevolge het gebruik 
van de machine dat toegepast wordt op andere producten die niet aan de Europese 
normen voldoen.
Mocht u de machine aan anderen doorverkopen, dan moet de conformiteitsverklaring met 
de machine meegeleverd worden.

Vakuutamme omalla vastuullamme, että kone täyttää direktiivin 2006/42/EY ja  2014/30/UE 
(tarvittaessa) turvallisuutta ja terveyttä koskevat vaatimukset, kuten ilmoitettu jokaisen 
koneen mukana tulevassa ”Vakuutus EY yhdenmukaisuudesta”. 
MASCHIO GASPARDO ei vastaa millään tavoin koneen käytöstä muiden tuotteiden 
kohdalla, jotka eivät vastaa EU-määräyksiä.
Jos myyt koneen kolmansille osapuolille, vaatimustenmukaisuusvakuutus on annettava 
koneen mukana.

Vi erklærer under eget ansvar at maskinen er i samsvar med kravenefor sikkerhet og 
helsevern foreskrevet i direktivet 2006/42/EF og 2014/30/UE (der det er aktuelt), som angitt 
i “EU-overensstemmelseserklæring” som hver maskin er utstyrt med. 
MASCHIO GASPARDO påtar seg intet ansvar som følge av bruk av maskinen, 
anvendt på andre produkter som ikke overholder europeiske forskrifter.
Hvis maskinen videreselges av deg til en tredjepart, må samsvarserklæringen overleveres 
med maskinen.

Vi försäkrar på eget ansvar att maskinen är i överensstämmelse medkraven på säkerhet 
och hälsa enligt direktivet 2006/42/EG och 2014/30/UE (i tillämpliga fall), såsom anges i den 
"EG-försäkran om överensstämmelse" med vilken varje maskin är försedd. 
MASCHIO GASPARDO tar inget ansvar i samband med användning av maskin som 
har applicerats på andra produkter som inte uppfyller de europeiska standarderna.
Om maskinen vidareförsäljs till tredje part måste försäkran om överensstämmelse åtfölja 
denna.

Vi erklærer på eget ansvar, at maskinen opfylder kravene vedrørendesikkerhed og 
arbejdsmiljø, der er fastsat i direktivet 2006/42/EF og  2014/30/UE (hvor det er relevant), 
som angivet i "EU-overensstemmelseserklæringen", som hver maskine er udstyret med. 
MASCHIO GASPARDO påtager sig intet ansvar for brugen af maskinen, hvis denne 
anvendes på andre produkter, der ikke overholder de europæiske standarder.
IHvis maskinen videresælges til tredjepart, skal overensstemmelseserklæringen 
videregives med maskinen.

FAC-SIMILE

DEUTSCH

FRANÇAIS

ESPAÑOL

PORTUGUÊS

NEDERLANDS

DANSK

SVENSKA

NORSK

SUOMI

ENGLISH

ITALIANO



ES Prohlášení o shodě

EK Atbilstības deklarācija

EG-Konformitätserklärung

ES Vyhlásenie o zhode

ES Izjava o skladnosti

Dikjarazzjoni tal-Konformità tal-KE

EÜ vastavusdeklaratsioon

Deklaracja zgodności WE

Declaraţie de conformitate CE

EK megfelelőségi nyilatkozat

ЕС Декларация за съответствие

ÄήλωσησυμμόρφωσηςΕΚ
Paziņojam, ka uzņemamies atbildību par mašīnas atbilstību EiropasSavienības Direktīvas 
2006/42/EK un 2014/30/UE (vajadzības gadījumā) prasībām par drošību un veselību, kā 
norādīts "EK atbilstības deklarācijā", ar kuru katra iekārta ir aprīkota 
MASCHIO GASPARDO neuzņemas atbildību par iekārtas lietošanu, kas izmantota 
citiem produktiem, kuri neatbilst Eiropas standartiem.
Ja iekārtu tālāk pārdodat trešai pusei, kopā ar to jānodod atbilstības deklarācija.

Vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, že stroj vyhovuje základnýmpožiadavkám na 
ochranu bezpečnosti a zdravia predpokládaným vEvropskej Smernici 2006/42/ES a 
2014/30/UE (kjer pride to v poštev), ako je uvedené vo “Vyhlásení o zhode CE” priloženom 
ku každému stroji. 
Spoločnosť MASCHIO GASPARDO neprijíma žiadnu zodpovednosť plynúcu z 
používania stroja spolu s inými výrobkami, ktoré nie sú v súlade s európskymi 
predpismi.
V prípade predaja stroja tretím stranám je treba priložiť aj vyhlásenie o zhode.

Niddikjaraw taħt ir-responsabbiltà tagħna li l-magna tikkonforma malħtiāijiettas-saħħa u 
ssigurtà stabbiliti mid-Direttiva Ewropea 2006/42/KE u  2014/30/UE (fejn applikabbli), kif 
irrappurtat fid-"Dikjarazzjoni tal-Konformità CE" provduta fuq kull magna. 
MASCHIO GASPARDO ma jassumi l-ebda responsabbiltà għall-użu tal-magna, 
applikat għal prodotti oħra li ma jikkonformawx mal-istandards Ewropej.
Jekk il-magna tinbiegħ mill-ġdid lil partijiet terzi, id-dikjarazzjoni ta' konformità trid tiġi 
trasferita maħħa.

Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że maszyna jest zgodnaz wymaganiami 
bezpieczeństwa i zdrowia przewidzianymi przezDyrektywę Europejską 2006/42/CE  i  
2014/30/UE (gdzie ma zastosowanie), jak wskazano w „Deklaracji zgodności CE” wydanej 
dla maszyny. 
MASCHIO GASPARDO nie ponosi żadnej odpowiedzialności za użytkowanie 
maszyny w zestawieniu z innymi produktami, które nie spełniają norm europejskich.
Jeśli będą Państwo sprzedawali maszynę osobom trzecim, należy przekazać im także 
deklarację zgodności.

Saját felelősségünk tudatában kijelentjük, hogy a gép megfelel az 2006/42/CE     és 
2014/30/UE (adott esetben) Európai direktívában rögzített egészségügyi és 
biztonságikövetelményeknek, ahogyan azt a gépekhez mellékelt „EK-megfelelőségi 
nyilatkozat“ is tanúsítja. 
A MASCHIO GASPARDO nem vonható felelősségre az olyan használatból eredő 
károkért vagy sérülésekért, amikor a gép olyan más egységekre kerül felszerelésre, 
amelyek nem felelnek meg az uniós előírásoknak.
Továbbértékesítés esetén a megfelelőségi nyilatkozatot mellékelni kell az új tulajdonosnak.

Декларираме на своя отговорност, че машината отговаряна изискванията за 
безопасност и здраве, регламентиранив европейска Директива 2006/42/CE и 
2014/30/UE (ако е приложимо), както е посочено в “EC Декларация за съответствие”, 
с която е снабдена машината. 
Фирма MASCHIO GASPARDO не поема никаква отговорност вследствие на 
използването на машината за други продукти, които не отговарят на 
европейската нормативна уредба.
В случай, че препродадете машината на трети лица, декларацията за 
съответствие трябва да се прехвърли заедно с нея.

Prohlašujeme na vlastní zodpovědnost, že stroj vyhovuje základnímpožadavkům na 
ochranu bezpečnosti a zdraví předpokládaným vEvropské Směrnici 2006/42/ES a 
2014/30/UE (v příslušných případech), jak je uvedeno v „ES Prohlášení o shodě“, kterým je 
každý stroj vybaven. 
Společnost MASCHIO GASPARDO nepřebírá žádnou odpovědnost za používání 
stroje na jiné výrobky, které neodpovídají evropským normám.
Pokud prodáte stroj třetím stranám, musí být prohlášení o shodě převedeno společně se 
strojem.

Prisiimdami atsakomybę, deklaruojame, kad ši mašina atitinkaEuropos Direktyvoje 
2006/42/EB ir 2014/30/UE (jei taikoma) numatytus saugumo ir sveikatosreikalavimus, kaip 
nurodyta „EG-Konformitätserklärung“, kurią turi kiekviena mašina. 
„MASCHIO GASPARDO“ neprisiima jokios atsakomybės, jei mašina buvo naudoja-
ma prijungta prie kitų gaminių, kurie neatitinka Europos reglamentų.
Jei mašiną parduosite kitam naudotojui, atitikties deklaracija turi būti perduota kartu su ja.

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je stroj skladen z zahtevami za varnost in zdravje, ki so 
predvidene z evropsko direktivo 2006/42/ES  in  2014/30/UE (v príslušných prípadoch), kot 
navedeno v „ES Izjava o skladnosti“, ki je priložena vsakemu stroju. 
MASCHIO GASPARDO ne prevzema odgovornosti za uporabo stroja z izdelki, ki ne 
ustrezajo evropskim predpisom.
IČe bi stroj prodali tretji osebi, morate z njim izročiti tudi izjavo o skladnosti.

Kinnitame ja kanname vastutust selle eest, et masin vastab Euroopadirektiiviga 2006/42/EÜ 
ja 2014/30/UE (vajaduse korral) sätestatud ohutus- ja tervisenõuetele, Vastavalt EÜ 
vastavusdeklaratsioonile, millega on varustatud kõik masinad, ei võta. 
MASCHIO GASPARDO endale mingit masina kasutamisest tulenevat vastutust 
juhul, kui seda kohaldatakse teistele toodetele, mis ei vasta Euroopa õigusaktidele.
Juhul kui müüte masina edasi kolmandatele isikutele, tuleb masinaga üle anda ka EÜ 
vastavusdeklaratsioon.

Declarăm pe propria răspundere că masina este conformă cerințelorde siguranță si 
sănătate prevăzute de Directiva Europeană 2006/42/CE şi 2014/30/UE (unde se aplică), 
așa cum se menționează în “Declarația de Conformitate CE” livrată cu fiecare mașină. 
MASCHIO GASPARDO nu își asumă răspunderea în cazul utilizării mașinii pentru 
produse neconforme cu standardele europene.
În cazul vânzării mașinii către o terță parte, declarația de conformitate se va preda împreună 
cu mașina.

Äçëþíïõìå, áíáëáìâÜíïíôáò ðëÞñùò ôçí åõèýíç áõôÞò ôçò äÞëùóçò, üôé ôï 
ìç÷Üíçìá ðëçñïß ôéò áðáéôÞóåéò áóöÜëåéáò êáé õãéåéíÞò ðïõ ðñïâëÝðïíôáé áðü ôçí 
ÅõñùðáúêÞ Ïäçãßá 2006/42/ÅÊ με 2014/30/UE (Ïðïõ ìðïñåß íá åöáñμïóôåß), όπως 
φαίνεται στη "Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ" που κάθε μηχάνημα διαθέτει. 
Η MASCHIO GASPARDO δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη που προκύπτει από τη 
χρήση του μηχανήματος, όταν εφαρμόζεται σε άλλα προϊόντα που δεν πληρούν τις 
ευρωπαϊκές προδιαγραφές.
Αν το μηχάνημα μεταβιβαστεί από εσάς σε τρίτους, η δήλωση συμμόρφωσης πρέπει να 
μεταβιβαστεί με αυτό.
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USATE SEMPRE RICAMBI ORIGINALI
ALWAYS USE ORIGINAL SPARE PARTS

IMMER DIE ORIGINAL-ERSATZTEILE VERWENDEN
EMPLOYEZ TOUJOURS LES PIECES DE RECHANGE ORIGINALES

UTILIZAR SIEMPRE REPUESTOS ORIGINALES

Servizio Assistenza Tecnica - After Sales Service
Servizio Ricambi - Spare Parts Service

DEALER:

Research & Development MASCHIO GASPARDO S.p.A.

MASCHIO-GASPARDO ROMANIA S.r.l.
Strada Înfrátirii, 155 - F.N.
315100 Chisineu-Cris (Arad) - România
Tel. +40 257 307030
Fax +40 257 307040
info@maschio.ro

MASCHIO GASPARDO
NORTH AMERICA Inc
112 3rd Avenue East
Dewitt, IA 52742 - USA
Ph. +1 563 659 6400
Fax +1 563 659 6405
info@maschio.us 

MASCHIO-IBERICA S.L.
MASCHIO-GASPARDO POLAND
MASCHIO-GASPARDO UCRAINA
GASPARDO-MASCHIO TURCHIA
MASCHIO-GASPARDO CINA
MASCHIO-GASPARDO INDIA

MASCHIO GASPARDO SpA
Production Plant 
Via Mussons, 7 - 33075
Morsano al Tagliamento (PN) - Italy
Tel. +39 0434 695410 
Fax +39 0434 695425
info@gaspardo.it

MASCHIO DEUTSCHLAND GMBH
Äußere Nürmberger Straße 5
D-91177 Thalmässing - Deutschland
Tel. +49 (0) 9173 79000 
Fax  +49 (0) 9173 790079
dialog@maschio.de
www.maschionet.de

MASCHIO FRANCE Sarl
Rue Denis Papin ZA
F - 45240 La Ferté Saint Aubin
France
Tel. +33 (0) 2.38.64.12.12 
Fax +33 (0) 2.38.64.66.79 
info@maschio.fr

MASCHIO GASPARDO SpA

Via Marcello, 73  -  35011
Campodarsego (Padova) - Italy
Tel. +39 049 9289810
Fax +39 049 9289900
info@maschio.com
www.maschionet.com
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